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BRI CRE “HEBEAB LT hEH TE B IEAL
“HET AR RS AR o

MUES > “F”° BRESUN 8 WMEM o @ MO
RS BfMA “F7 IR > witie “F7 > BEE TR
A MR RR - R R SCIE R E ATATRER o

FERZIE L > (KiEmR) IS WA= BREBANERE > M
DHEERSREMNEE - i EE E - B T B0m R
HETHEZE M R R T 8 > REimE tNEH SR A
B OB MEHT RESHEARBRZE B

BESE 5= REE CRER! BERRNE  HREHE
Rt > QIENE () SRENE > AL TERAAFEZE
NEfEEB L& - EXRAES > M2 M > R B E ER
o> ATTRF AR - MBRRESR - EEEES > An%EF
BESE BEEL ERMAR  BRER - KEHZ > FIUU
EERBOEW - (1984a : 136)

EoBEAMERL - Bk 5 - 27 WERN BEE
RIAROBFRER - k¥ “SRENE 55 MR (KF
) BB - REE B EMRE RS BIRRER (KIE
WY RN MET > AEILEEM IR o mMBAT A4
Bifgs” - “FHARR” FiE > BRAEU SRS FREERRE

i OCFETET BUE T R MR A

fEE R BEBHEART o HMLMBRREEH EFT (8 A
(£7) o “HE” M OCEET EEER AMET MOT > AR
BOE” N - BEBRRAGE > MU R RS S
CREHR) BT RNZM B e —#m
B o W (CREGR) MESCHM  MEessMme “Ma” %
B2 UE MY BEEBL T ET TATREE o e
(RiEHH) B MM > AEFHE > AEUBAER "0
72 o (AL CRUGHY AN EREEENANABLE ) &
by CREGR) BRI (RENED nEihaEEE > HE
RELUBMAER “E” T o BAERY “IABIME" REETIR A
BHNE BAR (JEB) BEAT) BIEE : "ERR (K
By AR (o) REESs BB EENES - 7 (1984b ¢ 139) L
HEARA TR SRR EEEN () EFETHEET -
W EREECE T AR ESUREIN ( CRiEER) = lE)
S B PRI EARESE T AR

“EEM BL ST B ORER > B sEw o E
AR E R R T — AR S - BRI IR AR
W E-HEER o EEHCRHRBEIITHENLER
B EAFISN ; EAPUANRBIRER « SRR Em 2O
BOSCE” B R CERTOM CRRET 2T ol TXET W
BEBLERAE “Hm® o MRA TSGR o BAEMKIEHRERRE L
B> #ORI— BT R T - Hep— WA GRAER) #
R B TEE REEIIS0 5 A REELRERE
() BT (1984 : 27) - EAEHEEL > HFFEEXK 30 H”
TR ATTRERF - BTEIT AR A "R > MR




HEFEEN B+

BRI EA RET 5 EMERENEIE RS - B (HEMX
ORI IR BEERATAN AT dElR
EAEMERY FT 7 (1984 1 19) ;s BENER T EMER > 4
TEAERTELG - “RAT M OORET Fim bR > (PR
R A T b AR WA AR MERER -

AR A 7 BPE o ARl SRR R SUR
# EFT FHRHEB@ R SR LE GBa8T) B “EEA
B BaAk-” ER “BPAN” SR EEE ORI %
T AR AR R U BE R (30)

TRE B AR AR R HL R » i “RA” o AR
HEEZR BMEYTT - “BAME > REBBEFIET ; Ry
Ay BRFEEET (1984 1 26) o “FAWME” B Hm® MEAR
%o LA HE () RIBEART”  (REC > 1992 : 24) J HIHGRAKSE - F
FEEIR IR A RS - “EEEWEE . AHTIME
I8 27 (1984 : 46) SRR BT B VR HRK FREEHER
Bl o A M BT HERE A RAMFEARRME -
HEEE “FA” MR B AWE W T ATFZEREK
5 ER_HEWANER o HAGERIENET EHARME” (%
> 1995 0 254) > RAEEEHOMAARE  “HE R “H R
o> ARREESCH RS THERRIARE MR - HF “HAET
A7 ZMEEE - EREBSOR R EEE - PR o BME
B “HRET M BT SSCPEA faithful translation (GEVEH
##) 0 free translation (H HHEIRE) AL - TP H “HE”
MRS > ERRE AR MEN > BAGHEER - B R
FRRET B CCRET > FMTREN R SRR - EE

R SR B R R A B

A EASE - HEsEE D RIRER  RESER THRT -
BT o LR YET - CMET FEmBRARRE -

AR AT AR - BB T HIRBE R o H R
AT AR BUVEIRAE A el SCIRER Ry > B R IR SRR 0 N
8 3 AUEE > BREURERE 3O BREEST - 30 -
ET R AT RALIRNIER o (hASEIRE IR EBE "3
B T BENBTRR T TSCE” mOlER > IRIE T YET
HRAL e fF7 MABERESH 8T o A SCE” > A
ZRCAREA A o AT AR BERRA AL 5 TR
B AEEEAT BE - B ERMSEE TS o R RE
ORE U B RS SCRIE R BRI -

FARLLE T GEAIALT) MM “ET MBAER) CET o B
B ORET > MRBEAHK TE&E - @ERMGREE > i
BT “FA” K o MEEMRL > (iPSChiE “ATHE” o J]
SCEPEERER RN C RSO > BERDT o sERZIINE “HIR
SIM” o BOHET SERMR— HET -

FER HET M QGERAF) MBENEL > R TR
SOk CHE - B Bt X7 T HEEEEARE 2 OET S
B 3 MER . EFAMERERAR () SEHE '
HARE” BRI T "R B TR (T ) M

€C 2 m1 35
= 5
Jon

fE R R A  SERE MR R
(e 3 WEE) MHOR B G RBT R

I

HfE BT SRR AR o QEREE) BRI
MES s MEER “EE5AE > FEAR" eHEME - 51471
HZEICATZRE” - ZIEFNEMITET AT RKRIE o




BIRE T 25+

WEE T ELE - BARRRE RIS > AIREAS WIE
2 o JEE AR CEE > 1984 : 48) - & FEMAREXL “Fik
AT REMR - RUTRBIR CSCEIER B FRERET Bl
FEERNZERCHMALE Al H TR . “RRESCER
BH—BiRH”  CRRGHE > 1984 : 65) - BEATREEAT DURMAY 2™
TR > ABEET - RN BRI BEEEEE - R
MEIREEM T © CERMNDCE o EBEK » R ALEIARR S o
ANEAZEHE > HE2EFM - SAMERNEEATI WAAE
BEFI MR E - BEREL IR - O ARMES - NEBGEE B AR
W BB BT » PR - 7 (1986 1 1564) SR BAE 4
T ST S IBETEMME I BARZANER - Er R
BB - EREZOBARWES > SERAIZDEAR M
S EB ORISR o HE - ARTURRMAES - EIE—
ANZHEFREHES 8] - 30~ & - FHBRESERENEE “CEIER” 8
RE “@ENBF > EHEBERESEEEEW - (LYWL
2% (functionalism) MFREE F WP FRREZRED - ) =T4FA
“fg” B MFREER o BT B A HESRTE - Hil
AR T S LI SRR - TR T AR MR S RE
s > IR o RIUMN S HBMEE MEBREEES
% o BB CEM > EREMBIFERE > SRR -

BAEEBOA EE R - FREa > (R U $iE R
i o AR R B ARWHERETE > TR > RS L —
WEA o MBUEHER 7 BRABTA” WD ESE T TR
MG AR T 2k - B B SABKINE) - EAEREAEH
EiER e W (o S AT T a2 A

WwOEER ST EERRMEER T OME

THEE - T RREREN W T

BB E AR - BEEEMEE o R
ESCER » BRI R S 5 SRR o BRI EE
RE > WERBH 30 - E-KE o RN —REE
BRI > TRFF BRSO BRI IR BRR R “ABRI” SCERA R
B > FEARRRE R EL R R SCRRE > B - 4
FATBRIAN, < 0 55 B > REBE - BEEMRIEN TS EERE
Tk o BERBEEE N HWRME BN IFRE > BEERMN &
EEDERRE - (AREEEBEMBRREANHGR > BERA®
g 5 SAT AR MRAI A RIS AR E -

(EfhBo R > B O REECA B T HEAC B iy B
fofy “HE” WA BR o BIRERMFMA T BN - Mk T
S MMERPRR - BEEMMFIEROKE > MBHERE
T o BEE ( (RFGR) A5 # > EEMERERD - R
B M WARERZE > S BIRRET R KRR - FR
MRS TR - - “HTS T ESE > ESGEEHE > T
NAHFFAEME o 7 (1984c  140) FIRHBEWXF » HERA
A ElEE > NEEED > WRER - METREERR AR
B HAEN B ORI A IR - BT TR
57 o BIE=TERDERAR (BT AR (1984 ¢ 276) -
P Hph B =+ BER B - BAE N - e PR - 2
B Ed > FUBBEMERLZHE - BEUGZETEY
EZN FHERETFEZGE > MEREEE  WHBEHRE
TIREH MMEZEW o 7 (1984c ¢ 141) BAE-0 B HEE B IR ER
HHERD T o BB MU » MEEERERYEN > Tl




BET B+

FERE A ETRER MR - (R BRT=THUE - ¥
BB CRGEMFESHEBARGE - HEEMEXABHT o7
(1984 : 153) IB—5 » “CEEESMHZE" (1R 1984c : 141) >
AL E LA At 0 22 AT -

AR AR 2% - E C GRERER WD) =L
o R INGETEE > AERURAEE - SHEE - R
MEEZE HERZ > BARY > BAERXFEREHH 7
(1984¢ : 144) BN EFAT - BEIENE > FXRERE
B RARAERERRA » AR “BE” Frael g EEmn o s
MAE ( CREGRY S0I5) # o BIRd T —ESCTE S A E R
kAR - CREWS  EAREIEER IR AL
B i 2 BE AR R MEEFBEZA - FEEEE > 2R
Wy > J515R I DA SERER 2 7 (1984a ¢ 137) UNSRFESCHSMT i E N RE
SEATEIE RS > AR E ReTe B W R R AM T B EE —E U
B ? M IT A “S8” B - WA T EMERE TS 0 X
B T BRJFCCHY VR JREIIENY o ARETRNEEIR A T SUBORERE
B MBI BRI RS ET SENZE o BT R ST R
Gy ~ HEAR - R RE B REE E BRSSO -

LHEBER B CHRE WSS HE - BE IR -
5 S - BRE R T AR R F > BA—EER -
FORME AR LB - EAE “FUESCFE” - "HARRZ 0§
RERM, » RS ATIAE » iR B & B4 > BREFZ SCE - IR
Tz gt - A - BZWEARTERPAZE > TEZEE AR
BAHEZH - BEZATEAAT AR ZHE o 7 (1984c - 141) AJ R
WA AMEAREE S > BB BB A - 28 (LHLEE

10

F R BUE A e e R

FHRE) EAMFERRER “F8” MRES 8 -

HAEE W RSB (BIKE > 1935:5) > HEAR -
AR P B A TEAT TR - BRS  SCRRHEM A 842 - R
SERE OB > HRRBI TR IR o M ESRERSCEHE > BV RE R
FRRITIEE (1987 @ 55-56) ° BRfE “FBA M —#F ( “EAIFE
WO R R — I R 2R REEAREAM 7
(1984 © 136)BEMENREERD “HE” - BUUNERRKEARERCGE “H& —
BEEE (1984a 1 265-273 5 1984b © 279-88) « AR M > FIRRE
B R AR T BREARRERE BT A R - Sl
A T M0 B R EE B RR B o S KSR BB
I > WAKKMLE  FREHE “FE” - iESRPA > b
o8RG CRERE IR - “REESCE” R “BRASCE" 1A - B
A el o R s AR SO AT LR R IR IR A R
BB B MBI RS R T o BARHLET
BB A BT o PRI SRR > EAEGRAY SR h#RER 7
FBRH) (1984a @ 268) - MEBREHMET > BUA LR HZRE
i EHIBEET o

e BER FT RESENBREMNZEUERNE
koo T BPRIGEREGERIMER T HERESCRISCR - BN P
AR - S HF R T o EBREMBAEARE - 5
M AT REUS MR - B TR
BT CEEDARTEIRANET o BUBENT IR 30 TR
PRI > BT BAEHRZ ARG - ET RU5k > i
AR LBIREE TR - B8 (o - sREER4E > 1980) > {HGH
FRWHORHEME - MERKWER “RAFR B F7 F-
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FREET B+ WOEERE BB SRRER R E
B WFEE > BEWEMRE EARERDMN - ERESHERM B8 -

HERR ISR R - A EERSTRE - M EREEERE T T AEEEAE - REAERAERERYARZ
KBRS > T EER AEEER  BASWARKMN g £ RRERE DR T BRENEROEAEE - FOLEAEIT
B AREREFEAS  “RERGE > —=/@IE-" 7.

(1984 : 524) EESEEWMARH) © “RANEMBEEE o~ (1984 : 23) I MEEEE CHE - B 327 (1984 ¢ 420-422) - RARUER
ZAW T Bask o BRMEEAMFEERN CER ot pE (SRR PR BRMEET THE - TEE W
RZNZEE > W RFFRBANE  FTHERERSMES » XE memm Mz 557 - AR o ErRER TR
SHREEBIER  EEERERULES ) BEMEY  EE > HeRw B “FEEAL” (unit of translation) HIFHLE ° i “4)
BRENEFHOHIZEN » 5% - MEMZIRENEL > 58 2 w@RReemEn 2  DRENERTAE R -
B REATROHEN (H0 c BEfE - RS R AMRE) o RBENES) 4XE AR WTEBEATE - WSS - AlESURIES

PERUER R (AT AR/ 5 SRR ThREA ] >
BHEEHWAFEENRERBEA—ETEYE > “F MERMNR
MR -

—HEN > PEIFGERBBEN =T > BKNE T
JEROIE > BEARRESE 2T > NAZRETME - 2 » HAFR
BARRMFEMEA R S0 CEaRmE > sKEMAE - R
BT “BME-#@EE- £ (WGER > 1984 1 417-432) > “IEREE -

WIE - B (JEFEE - 1984 - 778-782) > M5 E B (A
H 519945 18) 5 “fg~#E-~H7 (BEME > 1984 : 816-827)

& R/ - iR “FER” =F Ml ERENHIEES
EEKRI/PNE » R——FI8T - RECBMBRAE > ELRH
IR R G HEMEA AT » “EE” M CIEMET AR 2 R
BOCg)” AEEBRA > FTH YT EREE P EY TH=F
R RE_ LM THE (BRI SR TR > A ")
R 0 Ay MBSO IRTE  HMTE B - R EER

fy o BRI RBEARERERF T X -

RNTERL 87 BARGIE  FRERFIFREESE - i
FERNRBUEEENESR © “HEWEFHRAER (indicative or
dictionary meaning) > “ FFICRERIEFE” (contextual meaning) -

“BARAU IR (associative meaning) A BT MR MWIMNER
R ERZZE . BRI ENESE" (historical meaning) F “F1H
SR (idiomatic meaning) (1984 : 448-452) o f LT TR
JESGERIBIK > WA S AERE T - BRI - F5h» KR E
R COERE M OCER WARIRAREITE o 7 (1984 454)

BT S GRElEd S 2 BRERIEE - Fwi
B E” Mk o B FEi BASKHER el EE
M OWEEENE MELEMRENE  “EEREIALNE
E” > “HEZHEEEMEET > RKIEET (MRS
(4 frequency rule) - “fEiE51” (calque) > “WALMEFE” (“skewed”
“UEARAIEERE” > “FASh” (word class) ¢ 3C

translation borrowing) >
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BT B

WS R S A S - AP a Bk R
18 (Catford) WUHLHR (40 “fE3%30” -~ “HARMGH - wR”
) (1984 1 726-741) o fiEkE) EEBEBMIEET B B
BT (A2 BB R ) BB - SR A A R
MIRERER > RN AR - 2P BB IS A B AR
B o

ELERAI D RGBT 15 > (R RS I B A BT 30
PRI T "R M3  BSMTngR SEEEME i
P o RPHTRESCE AME A (BRPHES © 1984 ¢ 401) o (LT —7E
B 0 REHBEAINEEE . i e ;
AL > BEAFIEER A 15 30 A - BRI AT > B L »
Tim CET R CRET S MRS ABMRENYES (B RER
W) o BTRL RRESC - 3% - % - LSS - 1B . =%
—H FT T MRAELOIEER > T e .

HERERCERB TR - T80 T ERNEFRE -
BECRG LR ZETE ; BUERESHRENAR b
ABCH R « MRFBATHRE LIV LI . 27 FEgaL
o UREHME 2R - AHBCRRE “57 i o MIT(EmeET
R ERRESERE 61T R e L
o MEETBRITRA AT IS o M Pl SRV SO B R 3 T i »
FHE DI AR - R T o MR WET .
(1984 - 740) %5 fB “BIF%” EMFSTHREERMEMMESR > Mimm
AR ARRE > BARA RS

R R I RIT AR % R RIR RIS (S &
A - ISR ERARME T (SR MR R 45
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AR B B SR Y

&“ﬁ%ﬁ(@%ﬂuﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%%)K%ﬁ%@%&@%l
ﬁ(wm3ﬁ¢ﬁéﬁ)%%@’ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁlﬁﬁﬁﬁm‘
kﬁmaﬁﬁﬁjo”a%m4&ﬁ$%“%%%%ﬁﬁ”ﬁ%@
ﬁﬁ%%ﬁﬁ%%o%ﬁ%%g%téiT¢m“HEERE%%
@mﬂ%@%”o%iiﬁﬂ%ﬁﬁxﬁﬂﬁ%%i%“ﬁﬁ”ﬁ
@ﬁ(ﬁﬁﬁ)im%ﬁ\%ﬁ%%‘%ﬁ%%%ﬁ%%ﬁ%%%
B IR > BURK TR R b [ e (S ()
(1988 : 29-41)

V BOEMEmMAE WEEERN - NHBE R iR
&E%a%éi%ﬁﬁﬁﬁaﬁﬁﬁE@%%Toﬁﬁ%ﬁﬁﬁx
%é%ﬁ@%@%ﬁ%%ﬁﬁo“%%%”ﬂ%%ﬁﬁ*@ﬂ%ﬁ
ﬁ%%ﬁ,%@E~ﬁ%§k%%¥%¥%o?ﬁﬁii%$ﬁﬂ
ﬁ%%ﬁ%ﬁ%oﬁ%ﬁ%’*ﬂﬁﬁiﬁﬁ>ﬁﬁﬁi>“%%
M R A B R o B A R o

it R

VAR SHAT R LB s R ;0 JEAS AR
T B BRSCR B — 30 5 3. 3B SO RS — RS o

P IE IR BB EER T ; FRIE (1984: 606) ~ B (1984: 852)
% o

S UNERATEE (1984: 5) o

t “BHFEWTSE” (Translation Studies) £ IR LR 28 % E ik ~ #& - B
B BEERE - BER Wt PERY (descriptive) BE3y - BLEEIE “48
FPE” B (prescriptive) FLRIRR » RS 8 o

* BRI RS S B R OB RN BA R B =R 1.
AR~ SCUERE PR R 5 2. BUGRTES, ; 3. XEAEG > WHE
Fiat AR R BRI R o g RN R B D B H Y
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BT BHEM

JESCH B M RSO E B o 7 (1984: 610-611) 35 ANMELE L +4F
RIEFHSE > MHASRRDR -
S IRRBUBTE GENHEJRE)) EHBEESCFERRETE (1990: 266-268) -

2%&H

BREE (1984) - CGRfe BTEERYREENE > EREWmE) e
FIBENEAY - H 443-446 -

BRI (1984) - Ga#leg) » (BIREWE) o duat : BEEIEME > H 400-
408 o

T (1984) - (BUEWT) > (E¥mE) - LT« BEEEM > H 26 -

EH (1984) o ERMIKZERFBLIEMEZ A » (HEmE) - dbat:
P ENERE > H 48 o

BB (1984) o (fFZEMEBLRIBIERES MRS » (BIEmSE) - b - i
BENESE - H 605-612 °

TOTEE (1984) « CGERBIRE) > (B - Jtx : HEHEE . g
778-792 ©

B (1992) o (EEE) o U hEES -

R (1984) o (BIRESCEBEAMEL) > (BIEme) - dbm BEEE
> H 52-67 °

—(1990) = {FBAHE (RE) > (BEWRER) > £l - BRig
Tl o At FBSENEME > 266-268 ©

FRAE (1984) o GuElFE) - (BUREME) - LE : BMEEEMS > & 417-

432 o

Bld 2 (1984) o (EMBIREBLD > (EmE) o b BEeE
fF-H 115 -

BIEE (1984) - GAWBIFEMEHD - (FEmE) - b BmEeE
i > 816-827 o

FRBTEE (1984) o (KE BN ROBFEER) - (FERsE) -t |
HENEN > H 1-19 -

BREEE (1984) - GREF =) - (FEWS) - JLE : mEEnEe
H23 -
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W CMRERT AP EESREEER R

BB (1984a) o CEAFIEKHBERERNERS) (FIEHE) - tx -
PABSEN Y > B 265-273 o

——(1984b) » (HHmMaE) - (BHEMRE) o dba : PIEHENERT > H 279-
288 o

f&1h (1995) o (HH=ME&E) - dbw : hEES -

BR(1972) o (BHZBIR) - Fi 0 KB H AR -

JEA (1984) o (HRBREN > (BIEWmE) - bm HEmEs . 5
522-526 ©

RIGH (1986) o (RILHBURMEE—1899,4,3) - (BEEL) o iz :
HEEER S H 1564 o

TRKHBE (1984) » GREEFZEMFEH—) > (BIRERE) - ¥ - mpmeE
ff > H 678-693 -

BB (1984a) o (KR BHIT) > (BEmE) o dba : FieEnEey
H 136-138 -

—(1984b) - IHE) ZFFEHE) > (BIFERE) o U : HEEM
H 138-139 ©

——(1984c) o (BEBMILAWIGE RE) &) > (FEWmE) - dts:
PR ENEEE > H 140-142 -

—(1984d) - (KBEBEF) BEAT) > (FERE) o b EBE
A > H 145-146 o

——(1984e) o KHFCHERFR) FBIAD > CBIERE) - Jbat - BBy
EHE > H 142-145 o

BER (1984) o (HEEa) - CBUERSE) o LR BSENER » H 4447 -

B (1987) o CREfEE) - dbm : FEERF .

TRETIE (1998) » (UL “BE” HEENERIES) o (FBER) 2
H 29-41 o

RIGHESE (1980) o (CLERFRARR) - L : FEEIEM -

T (1984) o GREIZESE - 2 BOGEHRIRE) > (FIEHRE) -4t
o BBENELE - B 726-741 ©

ELREE (1994) o (HFCERGD > (HRIUEY o B S AL
H4-6 °
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FEHT BRI

Tk (1984) - CGEAISF) > (@) o b WMBEER > H22 %%E%ﬁﬁﬁ :
FEMIR (1984) - (BIER=#H) > (RERE) o L MHHEE > H ) )
972-986 ° 1E B B2 5 8y 7 B 0

JEJERE (1986) o (BEREREERIHBE > (PEEE) 3 > H 46-50 ©

FIETE (1984) - GREIEE > (W) o b« eSS > H 447- .
455 o R

— 3%

—LILANEY) » B KF|EER) Deakin KEEEFTHI B2 UM 0T
Bie b BEeERENMED . B0 RETRGEPRIASS
PR R B RS - BN AR AL RRRR A 2

= fE R R > BB T AN R b B K B R A U A
- ERELERE RERE o ERERREY  nJRIfE R - FIREERAR A 2
PIREE—BERE . “HRREEMRE . () PEFERTITR
BTRDESE > TRMEZED o () DMBIHETFHCE 78
REEREEUETE R (RAT89 1996 02 8) o fEIETH
R EEMAERE > FFERR T BURR B 2R A SO
AR AR T B RE, R B R R R R B (Wang and Xu (eds.)
1996; Xu and Wang (eds.) 1999) o AH{5 BE % 1= A FAEH > A4 5R B/
Z2EGREEEEETEREYZ - BERANRM RN ELE) -

IR BB HRRIETEVIRREE - ETBE#ER - 5A—
e B> RAeTERMEZ- AR > “REERR &
@7 o BE B - EERDI ST > 1 T B R R R
RBEFMUSERBAERN > (ARFRESR “B” BREEA  miEkkE
BE > PERENIERANE > FEEREMZERRN EHEE
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B ZET B+

FRIESZ AR - BRCE AR BN H R0 R B A EENRNTE)
BEMARE > KRB T MR AT - SLRE
R BRI - A5 B LA R A B B R A B, R

- HEREAEERN

FEZH - BB AT T o B EHE AN
S HE BB (Zha 1998) > DRSS G A8 AR > LU
B P B R R U R R o E B — B o HE - R
RS T A5 AR ENMYE B RIE -

BEETEMR?

FRE S R R AR SR 10 RO R T AR I > SR SR R
ERA—MLER - a0 UL BB S - & WA EEN
BRUERIE - BRE BRI - R ENEE QD RETE—F
HIRKFRTSE » BEMEHWAR AR REE - S50 —FrB
FHRM o 1

BEARBH R AT > AR PRI E R

MREFEER ?

IR ARG I T 7R LME A B o R R R 20 A
AT AT - BRF R RNE I AR E
BERLA LT — R AE AR I B A LB T o

R — (S EREE) B P06 - e b “HERRRH R
HTERGRIVIEE « 525 R BRI H SRR > A LSt v LA
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B - AR EEE P EE

FIERK - MIRAR A ERFIHEEMN AR o~ 762 B2
EECRH AR R =B > BN - 270 IR EARAEES -
ERREE “—EEAER” o2

Wz ERkEE) > B - SRR T » Ea N RO — AR
B > F IS B 0 SCF R T N R v] D B
WRBEELER) - A NERBIRE - BO OB EMR - A
TifEREE SR BRRIT » NAEERA ST (BR) PR
M o EAR  AFEE S R O R E B MER .
RSN - EETERE 1996 : 41) FifBR “KE (M) BB
HE M OREEAN) =WOERT > DIRRFEH (1997 @ 5)
T HH A B M (R B L 2 4 R ORI AR SR B 5T -
REMEZBER S FEZO R > MO EM s - I

MREBEEEZRNER?

T R E AR BT o IRHEUER I RIE B B
4% Holmes (1988: 71ff) HIBE & » BHRRWT 55 1 S5l 20 5 S BHRE OF
FAVERARET 5 ATE W LUE—5 00 RIS w5 SR 70 - 74
BUFELIE S - TIReSCRR A ERHE S MR X HlE st
SRR BRI - s (MIEEE > AT ~ &
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empiricism’ of the pedagogues and translators who sometimes ‘proceed
simply from entirely subjective descriptions’ of ‘what has worked for
them’ ” (Neubert and Shreve 1992: 33)

SR > 72 H ATHY PR T > BB R ER A5 M J’EI
I B R BERERAE “rhE MR Eﬂi S (BT

R O s i e W vl A ?:T:.:T %ﬁijﬂ CEERE ﬁ*ﬁJé\
RS CHEEg--T A SN (FE) " B MR E R I R R
TEHRRE -
‘hEEET A

B, “HE (8 7 MR RMASENAME BB K

HEERSTEAS T “FH” - “BR” - “BUN % BHE
FEALLGERF > A A China’s 3 in China F#1% ﬁﬁfﬁ'b (i
A;&E&Tﬁ/"\iﬁ’ﬂ%f HERBAERLEET “mig” - “B’C
&7 ~ “5EE" FHEER > FERATSER > R Chinese —

BB (PP LﬁEJ:@’“TU@%UTA%@ﬁEU :
1) DAMAR B A E 56 - AT ATE P BISE R 09 B35 5 A B
P E BN 5 2 DIBIFE e AT B0 25 A AT B o]
W BRI EMEMRE S (BEESRATEAOBREES) 2 MW
IR ; 3) INATESR « (A EATE (ERkHEDH
B MLATAHYRE LEATATIRE AT 7 (e B MR 5 2 B
MR E BT ; 4 UFE SR « (TR A M5 Y B2 5 R AT o]
I AT AT 3th 7 SRR S A B A VEE R ] P B D BRI RE 5 2 M1 KR AT
fil (—F8) /EEHAME S 2 MR RmEE -

JOn SR v [ 30 2% T LA o T DR R R A RS - IBE — 7 T S ASTE

22

BRI - CEPREE)E PR

TR RN B 3 ) B T BB S A ) SR R R B
BRI A R ER RS A PR ANEE () B3
F—JIE > “PEPEET R ASTERRER (KA SRR
U A M A S MRS RIBANT AR - R HAR W E R 5
(M EEIAEES L) hBUR A ETROBIE KRR LR AR o

B HIE" UM%/ Translation (Studies) in China - HE L » #ERN
FAEE RO T M “HERERET B 72T RS E I bR el e
BE TR - BFE - M- S LANAAERER  BR—MEHE
WPl (ENEIFRERE) BER o ERRGEA @ ot ATE R AR AT
SRR MR T IRER > BB E (R R R B
EBHFR o il Xu and Wang (eds.) 1999 #Y Mera {F EEIED
FEGE) - AT ST 5 P BURRESR N EB B IBTFE R - Hesh#
#2{f & The Theory and Practice of Translation in China > 575
Théorie et pratique de la traduction en Chine °

ER > 3R - BIFE - M BB B0 e B R B R R A E
FRE > LIsh o CRIERN "R - HANER K > iU
i‘ﬁ 1) e 0 B A6 L A Y B2 3 T SR BT AT R B R S

T RERE B RS (RPEHAARKNES) o HEEG
i‘ﬁ*@jﬁ[&t CEHE - B IR RFEEEE - G5 2 1F
fal N~ FEEFAEAT T ~ FERES EAEIRE > TR A SRS
FERE B P B HANEE S RO R A K B B BT - Bk e — R
W) “HEIRIEE” > HE W FE5 Chinese Translation ° Hill Wang and
Xu (eds.) 1996 H Perspectives B595 > FrUim SCE G HE R L L
FEEEM > A5 Special Issue: Chinese Translation Studies °
1 EFR “PEEE" B EWKE A Translation in China —3

23



R B+

A o BsREE LB SIS > BRI OB EARE S UL R 2 M
MBS T R REUE SR B > £ E R RLE AT LA
Chinese-related Translation & —#&1% » BEn] 5 “FCHE" > H
# Chinese Ml “H3C” P RRIN AL ~ 08 - CFEF B
TEAER I o

WNRBARAIHR > AXTER BN B W A
SRR —RE o SRR (EAERD TEKEETET R
Wroe s B P OCEEET R IMAIREEN CPEBE -

‘OB BREWRT AT

B e B A [ R AV R R R R R R LA
B> AT SN HHEE GEE) T MRS o i
g CrPEIEIRET A CBRERT B B S EERENTE
BB L T AR T I B R o AR (1998 ¢ 12) FTHE

AprE e (R AR RS —SCPRE © “REN
B B A RO TEH TR R - B ARERE o
EFER) o (A HHE — R bl T B R & — AT » B PR AR
w2 BLL “BARE” o BE—RT > EREA CHEEET EM
AR “BRERT MERERAE -

AWM ERR » IROFNE—STFREL “HBR” 28
JE > (RBEFISEER) XTI £ ? e anssse k% mmk R R
PR THE RSB - AR SO R B T H R T S A e
AR CPET R B E R RSB SRS T
T HAR - BRAEME R AR A A

24

BRI - (e B EE b R

£ (Hle) > WEBE “EJdrmmEl R 2 BT
(H13) AR T - EHAskFE “PEBE BRTEN “HibR
B TEMEE E R A — IR BB SR -

WL FE > BRI EREERNBAEL > NET
EHACTEI T BRER - E RN - AUSEREN
Bl B BEIER VO ER AN A EMER £
i F B L M AR L — W v B B HE AR B ST A AR T B
B 5t o N “RREIRT BB TR B CTIRIR” M
O (3RFEIE 1998 : 6 - HATXEtE) - BREAKNEESL A
KO EH B EORE -

RS IR B B A R B R O T B L Rk _E AL e
FEHAE R » REIDAGEET P EIK R & R e i im B R SR A
M EE) o 7789 (1997 : 6) 480 ¢ “FRAMBEI SRR R AN TF
RARKET » ME/KDT » KFET o PO » ALPE Ry
A AMBEEE L DV ARE DU ? 7 BRI
PRI AL T S BORE et o BT LM F R TS
ROBTHAPER B AT R M > TGS A o TR R R IS B 5 9R Y
HEFFREREMFEE TR RN A > NEEEIINED - DLEEK
—TRE » HEATT DREMRE TR AANE ‘2%
PIfk” o SRS R AABIRIRE » IR T S — “fF
BIR” B PEER”  GRENE - W30 —— 2 MR > T
TR SRR A L SRR RO T
MEGEREE - A2 AR - #5578 > FERAHEFHE - =3t
IR EN T FRFLWEEE (NFEHFE KT



HESH B+AM

‘OB EREARPEBERRER?

WA > B DAk MR O R B B R — TR B
e i BAHERE, > AR ST B 2B R EE B FALR - &R > 1R
ML~ NEBE AER AT EEE HETEE - aeBEH
Fikwm B R - TR R EEERBWITHEER (2R
1997 : 4) > AREM » B EEZOER > NEZPEN > B2
SMERY > HURIRAR LG o

IFERRE TR MRS PRIR MEAREE - thEtEEAR
o — I ) SR ] LAt I o B B S R A ) A SR B AR B L B
BT o BERIBE R TRES (1998 1 3) FTRERY “—MR T EEK
EBHEE () AMERYE BN RE > WPHBEF M
N h 3R > W2 A M R UE A TR IR “RHE”
“EAT” > FEILBIE MR SRR TR o 7 ©

EREAR UL > tHFFER A AR RE T 45 E (1996 - 41) Friliig iy
MERERER . “SRBRMEBANEEELE - —THAEE
TEENER - H—hEAIREHEEREAER -7 (REAR
B iEEeprEg RN > BT AT siEA
o MRTEARLCE A R R IR - WAWR R IR A ERE
BN B - HBEENE  RIMAEZE e A CE
AT iR R AL "B e A " AR
1 - MiEsiyy > RPN E EMREF “RAMBERT MR iR
B

B > TR - REEN - BRERMENERN > A=
FOEAT R BN B S A M B B N S T B R R S R AR
BT > THRERREFANDE  BENERZE > RIDEHE

26

B - (CREEEE T

> HEATIRIEURBIR R > i 5 % R Gy e B R T T A T o
REROER (BAER) fE - BRUTERm LA RE - R
HEAMANSEERNLE - AEEES HNEHER > REH
ATERAENE - B ARMEEERANRBRELER - RUTY
MEEETET DAKGBHRREER RS > AT U AR B FP B R G
R RATHELM -

= EBR EER

BRATEARIR N B BRESEH > TRE SRR
MEE SR — o HREES B - ER R R Y - e
B A st o T — (AT

HE CEER WER > TEEEEMERE o H 2L “F
AR BENEEE  FREREET N BREA L - WERER
B FEERANE EREMSRERERN TR ERES
=MW" (B > 1996 ¢ 36) - SR AENHESRUELRES
Trf— s > (HHE = AR - H AR IR %
B W EERRE L O R ENERE RN - RERE T “HE
Fe BRI RS BRE A B ER ASEE  BESRSE
B IRBRES o P o AR R B SR I i R
A NBISEBAEEE - REREEA—ERSAY > HEAS
BIRNE A TS - SR MR EER HAE -
PR PR RIS - AR h B AR TR - A R
I B S SR B R M ST K i) o

BIRBAEIRE A YA R IR A TR A P BB AR

27



BEER B+

ERKE MM RBERNER (RIREER 1992 : 488) >
EEEZARNEHRATALT > W AB B T ERLEM
iy T AT - BEANERRE RS R TR “FiER &
ARELRE (FRBEEAABEHE AR FHEETHET2
FLRERTEE 1991 1 159) > AIAWERERMERE (TN “FLEl
i) o ARR MAEARGAYRHIRE > minER SR
P ERREL T R AESAERET - BEER
—ESCAL A > WA A > BERN fEEMT > W “Eed
o fl7E B 2 M AT ER E R - AHERHE=EF
HI > HABa sz e th B At i v 22 P B2 55 B 0 I B s I A R
BE BRI SR R A A AT SRS A BN o EREERE
A% > A sk HBURBILIRE » R EEHHEERM (8
SRTREE SN HRE A - AP ST BRI
BEARDL > B—AEGS T SRS EEAEILN . URESES
BB RIS R LB A BRI R Y R - Bt
FHPEFERERN T AERHENES -

B EET SRS AR SR MR - £
Bl > WUF—mAEEE (&R “F W 92 B % W
i (RERFHE 1983/84 0 RER 1997 FRABME) > HE
Bl > RKHISS TH 927 B “HE” MR - %8R > AERE ek
e ~ e % - FEXBNIT SRR/ > BERE “Z”
MAZE “@E” B R WBSEZHESRERMN - LnEzmT
ST A ET BTBAER EERE BRI SR L B
R T2 T 15 B e B A SRS BE F  STRVE )« SB e BE |
HAE T BRSS expressive(ness) W LB R o BEECEHRT

28

BRI - R EEE R R

HOET MEER G EEEE (EE ) BECRM %
2 BRMESNES TR “EET SR - RGN
REZ BRI B ERIEE PR E » IR R - BE%
[BEIRE > XHEHCEFEREZEERNNCARE LN
BLOCEERZT . TIET BTN LUZ accessible/accessibility |

HER > fFEMET ZFURERR > AR HEHE
B AT RERERREE - Rla =R RIERRR A A T
A IR - SCAEAL - NBME BB ZEMA S H - BEAREER
Jea PR A I T IR AR IR » (RIS DIRARGE S 28
HITTLAE 28 =8 R 7T Loy Rl 4 Halliday B9 R SET0RERE & 220
Austin 5 7547 55 350 TR BN EAE

[...]Yan Fu (1853-1921), [...]without the sophisticated apparatus provided
by modern linguistics, has notably touched upon the nature of text formation
in translation, namely, to be ideationally faithful, interpersonally accessible,
and textually elegant. (From the viewpoint of speech acts, it can be
understood that Yan Fu’s maxim was meant in theory to make his
translations more appealing, persuasive and acceptable to the classically
educated mandarin officialdom and intelligentsia at the time, a plausible
perlocutionary attempt of this exponent of the Western new thinking.) It is
interesting, anyway, to see that after nearly a century, this oriental intuitive
insight finds support in the western analytic tradition. (Zhu, 1996: 345)
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Translation Studies [since its early stages] also distances itself from theories
like those of Chomsky and Nida which are more focused on deep-structure

generative components than on actual surface-structure characteristics.
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Globalization, Cultural Studies and Translation Studies

WANG Ning

Translation studies, as a sub-discipline of the humanities and social
sciences, has recently changed its focus of attention: from the text to the
context. This phenomenon has undoubtedly been influenced by the current
prevailing trend of cultural studies in the era of globalization. To deal with
issues in translation studies, it is necessary first of all to approach the issue
of globalization and cultural studies.

Globalizing Translation Studies in the Context of Cultural Studies

Globalization, like other Western things, has finally come into China,
exercising a strong influence on China. This time, this gigantic thing does
not merely function culturally and academically, but also economically and
financially, posing a severe challenge to those engaged in the humanities
and social sciences. Its advent has obviously marginalized more than 80%
of the Chinese people, with less than 20% of them directly benefiting from
it. China cannot but make its own choice although it is reluctant to do so:
either to involve itself in this world-wide historical trend or resist it with its
national mechanism. Obviously China takes the former attitude since it
intends to put itself in the fierce world-wide economic competition. As a
direct consequence of economic globalization, scholars of both the
humanities and social sciences have to confront issues of cultural
globalization. Although many of my colleagues are opposed to the process
of cultural globalization, I still think it necessary to adopt a dialectical attitude
toward such a phenomenon. That is, cultural globalization will certainly
bring us both negative and positive effects: its positive aspect lies in that it
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enables our cultural industry and academic research to be determined more
by the rules of market economy than by the government’s political
intervention, thereby linking economic construction to cultural construction
more closely; its negative aspect lies in making the production of elite culture
or non-market-oriented cultural products more and more difficult, as a result
of which a new hierarchy is formed. But even when confronted with this
kind of impact, we could still readjust the interrelations between globalization
and cultural construction. What we should do at the moment is first of all to
go along with the trend of globalization before using it to expand the influence
of Chinese culture on the world without doing harm to our national cultural
identity. Thus it is quite reasonable to attach great importance to translation
as well as translation studies since translation plays a vital role in inter-
cultural communication in a context of globalization.

Since translation always stands between at least two languages and
cultures, its critical role manifests itself. In the present age of globalization,
translation plays a more and more important role in international
communication, especially in English-Chinese translation and vice versa,
with the internet being more and more popular in the non-English speaking
world. Translation studies, as a comparatively independent branch of learning
dealing with issues of inter-cultural communication and translation, should
also be globalized, for it has already become closely linked to cultural studies,
not only in the West but recently in China, thus a drastic change of focus
has taken place in China’s translation studies circles.

In the world of current Chinese culture and academia, especially in the
field of literary theory and criticism, talking a lot about cultural studies has
become a fashion, especially since the beginning of the 1990s, after the
critical response to the international postmodernism debate. Undoubtedly,
doing research on translation studies without referring to cultural studies
will not work as translation is now regarded as first of all an inter-cultural
activity. So it is not surprising that scholars in traditional cultural studies or
critics dealing with contemporary cultural criticism are exclusively interested
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in this heatedly debated issue in the West, and they are even trying to apply
contemporary Western cultural theory to the interpretation of some
observable Chinese cultural phenomena. Similarly, in the long-marginalized
sphere of translation studies, some scholars both at home and abroad have
tried to replace traditional ideas of translation with those of cultural translation
and interpretation.! This is to me a good beginning, for in my view, there
should be at least two types of translation studies: in its narrow sense, it
deals with “linguistic translation”, which is aimed at transferring the content
from one language to another language; and in its broad sense, it explores
how to turn the cultural connotations in the source language into those of
the target language. I will call the former “linguistic translation” and the
latter “cultural translation”. The former is to a large extent restricted to the
yoke of linguistic form, and the latter, to the tension of dynamic interpretation.
At the moment, along with the impact of cultural studies, translation studies
is moving toward a more and more cultural and theoretical orientation. The
act of translation is first viewed as an act of cultural communication and
then as cultural interpretation. It cannot do without associating itself with
culture. But the present state of research on translation in China in general
is that there are only very few scholars who are involved in translation studies
from the perspective of cultural studies; many of the translation scholars
would, due to their limited knowledge of recent development in Western
translation studies in the broad context of cultural studies, rather stick to the
making of value judgments on the linguistic aspect of translation than enlarge
the connotation of translation to include the elment of culture. Since I myself
have been engaged in literary and cultural criticism and studies, I am more
interested in exploring some relevant issues concerning translation studies
in such an inter-cultural context.

Re-Defining Translation in the Context of Cultural Studies

As both “linguistic translation” and “cultural translation” are associated
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with two cultural contexts in which their cultural content is conveyed in two
different languages, both types of translation can be regarded as cultural
translation in its narrow sense as well as in its broad sense. Undoubtedly,
one of the basic principles of translation is that the translated version should
be faithful to the original, namely, reaching the plane of the so-called “xin”
(faithfulness) as was defined by Yan Fu a hundred years ago and heatedly
debated in the field of Chinese translation studies for almost a century.
According to this principle, translation should first of all be faithful to the
content of the original, with “linguistic translation” laying more emphasis
on formal fidelity and “cultural translation” on how to convey in a precise
way the original cultural connotations and how to interpret them or even
rewrite them more or less on the basis of the native cultural background.
Both approaches can reach the plane of faithfulness, with the former reaching
linguistic fidelity and the latter, cultural faithfulness. Thus these two types
are similar. Then how do we handle the dialectical relation between the
two? This is to me the very issue current translation studies is confronted
with. I once noted elsewhere that we do not have translation studies in China
in its real sense, which could have made it possible for translators to carry
on dialogues with our Western colleagues, and what we do have is only
translation criticism and translation review, which is necessary for translating
and translation teaching. This means that those dealing with translation
criticism are largely confined to endless technical analysis and shallow value
judgments of translation in practice, with their conclusions more
impressionistic than theoretical. Of course, such an approach can be more
or less useful to translation teachers and practitioners, but it cannot be
theorized on globalized as universally applicable guiding principles. It may
be one of the reasons why translation studies as a comparatively independent
branch of learning in China has long been neglected or even intentionally
marginalized.? T now still hold this view, but in recent years, with the joint
efforts made by our colleagues, things have been largely improved: China’s
translation studies has certainly taken a new step towards reaching an
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international level of scholarship.? International conferences on translation
studies have been held in China, and quite a few Chinese scholars frequently
attend conferences abroad and publish essays in international Jjournals, etc.*
All this indicates that Chinese translation studies is now beginning to move
from its original peripheral status to the academic centre, in an attempt to
carry on a dialogue with international translation scholarship.

Since Chinese culture and Western culture have entirely different
traditions, either is more or less “mysterious” to the other. It is true that such
a “mysteriousness” has been in existence for quite a long time:

In surveying the history of translation, one encounters so many traditional
misconceptions, shibboleths, and half-truths that no systematic analysis is
possible before these “weeds” of confusion are cleared away. Yet these
“errancies” are not blatant “vulgar” errors, for they cannot be accurately
characterized as weeds to be cleared away or destroyed, since each of them
contains a kernel of truth that must be recognized. It is for this reason I call
these anomalies “myths” rather than errors, because “error” would presuppose

a prior original “truth” that is contravened. (Eoyang 1993: 3)

Obviously, the above conclusion is arrived at from a cultural perspective
since Eoyang himself is an “inter-cultural” scholar or a Chinese-Western
comparatist. But if we want to communicate with our Western colleagues
on an equal footing, how could we overcome the hindrance posed by such a
“myth”? To me, we should neither cater to the taste of Western scholars nor
express our own view without paying any attention to Western audience.
For neither of these approaches will lead to real dialogues. What we should
do is to find a topic of common interest which will stimulate theoretical
discussion and even debate in our inter-cultural comparative studies. In this
way, the dialogue will have significance. At present, what kind of topic will
enable Chinese and Western scholars to have dialogues on the issues
concerning translation studies? Can we find a way of transcending the
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hindrance of language and academic discourse? Judging from the present
scholarly interest both in China and in the West, I think cultural studies
might well function as the common ground on which we could break through
the prison-house of language in our cross-cultural communication and
academic dialogue.

As far as cultural studies is concerned, one would immediately think
of the cultural studies prevailing in Western cultural and critical circles. It
obviously does not refer to elite culture in its traditional sense, but rather
refers to the study of contemporary culture and even popular culture, of
such topics as ethnicity, gender, race, consumer culture and mass media.
The rise of cultural studies has undoubtedly paved the way for all the
marginalized discourses to challenge elite culture, thus realizing its project
of moving from the periphery to the centre and functioning both at the
periphery and the centre. Hence translation studies as a means of cultural
and literary communication is included in cultural studies, which actually
functions as an umbrella covering all aspects of contemporary cultural and
intellectual life. It is in effect an interdisciplinary and inter-cultural branch
of learning prevailing in current Western academic circles, and in recent
years, cultural studies has also been playing a more and more dominant role
in Chinese intellectual life, especially in Hong Kong and Taiwan. As is well
known, the cultural studies that the present essay discusses first rose in the
British literary research field of the fifties, with F.R. Leavis as its
representative. At that time, cultural studies was only characterized by
cultural criticism of literary phenomena, with a strong elitist flavour. In the
face of the impact of some subaltern discourses, there have appeared
pluralistically-oriented directions within the domain of cultural studies, with
one force gradually stepping out of the earlier sphere of the study of canonical
literature. That force includes studies of society and community life and
even the mass media, thereby converging into the mainstream of
contemporary cultural studies. As cultural studies is more concerned about
contemporary and non-elite culture (or, more specifically, popular culture
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and mass media), it should not exclude translation studies since translation
itself is always regarded as a means of cultural and literary communication.
As far as its basic definition is concerned, the major task of translation is to
transform the cultural content in one language into another, so whether it is
faithful or not largely depends on the degree of the translator's grasp of the
two languages both in form and in spirit and of the subtle difference in
cultural content as expressed in the languages involved. Thus translation
cannot but encounter the problem of culture and its representation. Speaking
of literary translation, one literary work which is not so popular in its source
language could become extremely popular in the target language largely
due to the effort made by its translator in representing not only its original
meaning but also its cultural connotation in terms of the cultural soil on
which the work is received.

To observe translation in the context of cultural studies, therefore, might
well lead to an expansion of the domain of translation studies, which has
traditionally been rather limited. But how do we reconstruct from the
disciplinary perspective a definition of translation studies? Here I would
venture to offer my humble opinion from a new angle. In view of the long-
standing marginality of translation, its study is actually a marginal discipline
between social science, natural science and the humanities: in terms of its
positivistic quantitative analysis and micro-perspectival observation, it is
undoubtedly a sub-discipline belonging to social science; in terms of its
relations with the mass media and its function in the age of globalization,
high technology and computer science, it cannot avoid being affected by
natural science; and in terms of its broader meaning of “cultural translation”
and its interpretive function, it is obviously related to the humanities. Such
an interdisciplinary feature and such marginal characteristics cértainly give
rise to the indeterminacy of the concept of translation studies, which is an
advantage as well as a disadvantage: any people engaged in foreign languages
teaching or research could regard themselves as translation scholars when
they cannot be included in a specific discipline; similarly, translation scholars
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can do research from their respective disciplines or theoretical perspectives.
This is the paradox and tension in the definition of translation studies, on
the basis of which we could re-consider and re-define this branch of learning

from the perspective of cultural studies.
Cultural Relativism Reconstructed in Regard to Translation Studies

Since translation studies is first of all concerned with culture, we should
recognize the relativity of culture, or cultural relativism in its new global
sense. As is well known, cultural relativism has recently once again aroused
interest and led to a theoretical debate in international academic circles, but
this old issue in the context of current cultural studies has been endowed
with new significance, stepping out of the narrow Eurocentric domain into
a much broader cross-cultural sphere. Although cultural studies is not a
well-defined discipline, nor is it a definite body of theory, it has been
developing by leaps and bounds in recent North American academic circles.
It is characterized by its interdisciplinariness, which makes it appropriate
enough to include translation studies. Its reaction to cultural relativism lies
in that it enables us to reach such a conclusion through observing the broad
periphery outside of the centre: any culture exists in relation to another
culture, any culture has its own strong points and weak points, and no culture
can avoid undergoing such periods as those of germination, development,
prime of its life and decline. So no culture can forever dominate over world
culture. Similarly, there is no such thing as a unidirectional influence of one
culture on, or penetration into, another culture. As Oriental culture and
Occidental culture have always influenced each other, when one of these is
in a state of temporary dominance, it might well influence the other, but
even so such influence is mutual and largely depends on the other’s dynamic
and creative reception. According to Edward Said, the “Orient was almost a
European invention, and had been since antiquity a place of romance, exotic
beings, haunting memories and landscapes, remarkable experiences.”(1) In
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this sense, Orientalism is actually “constructed”, which “stands forth and
away from the Orient: that Orientalism makes sense at all depends more on
the West than on the Orient, and this sense is directly indebted to various
Western techniques of representation that made the Orient visible, clear,
'there’ in discourse about it” (21-22). But the existence of this image or
cultural construction has to a certain extent helped Western people to confront
the objective existence of this phenomenon. Along with a deeper
understanding of the Orient by Western people, the falsehood of Orientalism
has become more and more conspicuous. This is the very significance that
cultural relativism has revealed after the thirty-year-long debate on
postmodernism and then postcolonialism on the international scene, and it
might well enlighten us with regard to translation studies in a cross-cultural
context.

In the field of translation studies, scholars’ understanding of translation
in its traditional sense has been undergoing a sort of shift: from sticking to
“linguistic translation” to focusing on “cultural translation”, which will very
likely become dominant in China’s translation studies circles. Therefore,
research on translation is actually a matter of research on culture, especially
on comparative studies between two cultures. I believe that the rise and fall
of translation studies in recent years is closely related to the place of cultural
studies and the role it plays in academic circles. When “Eurocentrism”
dominates in our research, we would lay particular emphasis on translating
foreign culture into China, and our methodology always follows Western
methods of academic research. We even try to communicate in a
unidirectional way with Western academia at the expense of our sense of
national cultural identity, and there is no communication on an equal footing
with our Western colleagues. In the contemporary era, Western culture has
shown signs of inevitable crisis, and some far-sighted Western scholars
have come to realize more and more the aesthetic value and profound
meaning of Oriental culture. Thus it is the responsibility for us translation
scholars to highlight the spirit and identity of Oriental culture, and carry on
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a dialogue with Western culture. In this sense, the rise of Oriental culture
does not necessarily mean writing off Western culture, but rather, it means
co-existing with the latter on the same level, and having a dialogue with
Western culture on an equal footing. At present, from the Chinese
perspective, our emphasis should be laid particularly on introducing Chinese
culture and literature abroad, so as to present a truer picture of China to
more people. Only in this way can we promote mutual understanding with
our Western colleagues. And in view of this, translation is an indispensable
means for us to deal with comparative studies of different cultures and
literatures, especially between Oriental and Occidental cultures. Cultural
studies is thus the very ground on which different cultures, different
disciplines and branches of learning as well as different fields of art and
representation can communicate with one another. The postmodernism
debate in China and some other Oriental or Third World countries in recent
years has undoubtedly broken through the “Eurocentric” mode of thinking,
paving the way for us to question Western postmodern theory with the writing
experience and cultural phenomena of the Third World. At the same time,
discussion and research on the question of postcolonialism or postcoloniality
have accelerated the process of decolonizing Oriental and Third World
culture.® Since cultural studies is concerned with contemporary non-elite
culture, it will help us question the traditional “Eurocentric” canon formation,
causing Oriental culture to move from the periphery to the centre and
deconstructing the myth of the so-called monolithic centre. Hence it is of
vital significance to translate Oriental culture for the whole world.

Let’s take into consideration current Chinese cultural and intellectual
life in relation to our translation studies. For the past ten years or so,
remarkable achievements have been made in China's cultural and literary
studies, which prove that it is a historical tendency to have theoretical
dialogues between the East and the West. Therefore, cultural studies has
not only crossed the boundaries between literature and culture, between
language and representation, and between Eastern culture and Western
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culture, but also deconstructed the artificial gap between the periphery and
the centre, so it becomes possible for Oriental culture and literature to move
from the periphery to the centre of the world. Disciplinarily speaking,
translation studies in China has long been attached either to linguistics or
literary study, and it can not even be tolerated in some universities. 7 The
flourishing of comparative literature in China of the early 1980s once helped
to legitimize translation studies. The current strength of cultural studies has
more or less obscured the boundary between linguistics and literary study,
paving the way for a new discipline--translatology--to rise in China’s
academic circles. Taking this into account, what do we think of the present
state of translation and translation studies in China? It is obviously far from
satisfactory. Some translators would rather spend time “re-translating”
canonical literary works and leave some newly published contemporary
works untranslated. Translators would rather do repeated translation work
from foreign languages into Chinese than vice versa, since “translating out”
is more difficult and costs much more time and energy. Quite a few translation
scholars are still interested in the endless debates on translation practice or
the subjective evaluation of Chinese versions of foreign literary works. Such
debates can never be conclusive, for they seem to neglect the fact that truth
can only be approached rather than finalized. Countless relative truths amount
to an absolute truth. Meanwhile, such endless debates do not reach a
theoretical and academic height. There is much to do in translation studies
from a cross-cultural point of view. In this sense, cultural studies could at
least provide us with a new perspective from which we could push forward
translation studies in China, enabling us to stand on a higher plane and
transcending the either/or mode of thinking, in an attempt to explain all the
cultural phenomena in the East and the West. Only by putting translation
studies in the broad context of cultural studies can we carry on a dialogue
with the international scholarship on an equal footing.
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Translation and the De-marginalization of Chinese Culture

It is true that cultural studies is characterized by the deconstruction of
artificial binary oppositions, such as the opposition between elite culture
and popular culture, enabling the intellectuals shouldering the task of
enlightenment to step out of the ivory tower and become involved with the
broad masses of people. In this way, they will first identify themselves as
one of the people and then realize their ideal of “post-enlightenment”.
Cultural studies also crosses the border between Oriental culture and
Occidental culture, making it possible for them to communicate and have
dialogues. To realize this aim, translation is no doubt an indispensable means.
Unfortunately, there has been an imbalance in China’s cultural and literary
translations, with the number of translations of foreign culture far exceeding
that of translations of Chinese culture, because we have more and more
translators who try to introduce Western culture into China than vice versa.
I think it will be the most significant contribution one can make to the
construction of Chinese culture to be able to translate Chinese works into
foreign languages, and directly communicate with the international
scholarship orally in foreign languages.

Last but not least: I would say a few words about the so-called
“decolonization” of Chinese culture, about which there have been heated
debates among Chinese and Western scholars in translation studies and
comparative literature studies. Here I still maintain my stand: Chinese culture,
which is profound in content and splendid and rich in heritage, cannot be
“colonized” although it has been largely “Europeanized” or “Westernized”
since the beginning of this century. (1997b: 44-45) It is true that we lack our
own critical discourse and have borrowed a lot in our cultural and literary
criticism, according to some scholars. Also it is true that we have to publish
our research results in the international language--English--which is said to
have “colonize” the Chinese language and Chinese culture largely due to
the advent of globlization and the popularity of the internet. But it is an
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inevitable stage through which Chinese culture will become more mature
and join the mainstream of world culture. So it is unnecessary to launch a
campaign to “decolonize” Chinese culture and its language, which may well
give rise to a new situation of isolating China from the international
community. We should not, however, neglect another fact: in world culture,
Chinese culture is still in an peripheral position, and its value has by no
means been fully recognized by the world, with the exception of very few
sinologists. Therefore, it might help Chinese culture to move from the
periphery to the centre and deconstruct the myth of the monolithic centre if
we set off to “de-marginalize” and “de-territorialize” Chinese culture, starting
with translation and its studies. If this is done in an adequate manner, it will
put Chinese culture in a favourable position and allow it to carry on a dialogue
with Western culture as well as international scholars. The function of
translation and its studies in the era of globalization can therefore never be
replaced by other branches of learning or other means of communication.

Notes

' At the 15th Triennial Congress of the International Comparative Literature
Association (Leiden, 1997), the topic of the seventh session is “Reconstructing
Cultural Memory: Translation, Scripts, Literacy,” and almost all the papers read
in this session dealt with translation from the cultural perspective.

% Ironically, there is no independent department of translation in any universities in
the mainland,, except one college training translators for the United Nations at
Beijing Foreign Studies University, while in Hong Kong, at least two universities,
the Chinese University of Hong Kong and Lingnan University, have a department
of translation. This must be related to the long-marginalized position of translation
in China's university curriculum.

% This could find particular embodiment in China’s institutionalization of translation
studies on the graduate level for MA in some universities. Also, the Translators
Association of China has established close contacts with the International

Federation of Translators.
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4 Since the beginning of the 1980s, quite a few Chinese scholars have published in
such international journals of translation studies as Target, Perspectives and babel,
which is indeed remarkable among all the fields of social sciences.

5 As for the binary opposition between Orientalism and Occidentalism and its
deconstruction, cf. Wang 1997.

¢ 1 should point out here that even today, translation studies does not have an
independent MA programme in China’s universities although it did have some in
the past few years. Due to the recent readjustment of disciplines, it is included in

the programme of foreign linguistics and applied linguistics.
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A R -

ANONE BB —GEEE > PR — R
AT » DI AR ERITIT » BB LW - HE > H A
R T R CASORHE” st Re R s aEEE A
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BT B

FITE R > R “EARPHE” (natural sciences) KBTI » AMPAEA
SCrtERL BT O R EY A S F B A TEREDT R AR
RERERIRHEIEDE » HE T HIUHER - REAGRRIRR
#| B RBHR RPN R — BT R B > BRI A
MRS HEMBEER R M BRSO > SR BUE R EE
BREWZ AT o BIREIRAR o BN > M HEHR TR
BRI oe ) IR A E R 2 InagEE  WRRATHER
(phenomena) T4 MfE » FIZFMWEBUESR (noumena) o HAMNEE HRIF
R HATE - BT - BLERE - SIS Y (Peter Newmark) B
P B AY 5 R IR (a matter of taste) (1988:6) > (22 R B IS -
FoAMTE LUK AL R I s v T BT 5 BB A BT o ~ B
285 IR HRAEA RS - FHl TR R R M 2T
PERIRERRAE ] o BAGER R INRIE - B > RENERRDIIT
TR Z MR EARYE SR IR ARRE I - AR
AAEFRNEN B > BiZ s A EBE R B DIREMEAS -
W BB A A B R ~ ke ~ IS R oA o BRI Ak
B R BT - HE > RIEBFREER R GR MR RS - B
RO R PR MR A T SRR
FHEAL  ERECRERE - R HIET S > MENRTERE—ME
ER#275) (empirical discipline) ; (A EF MMM AA S RTRE—
PR » R IEAK > BRI BRSEATIE -

“—gZa o AR (BE (RGBS ) o B2
FERE CREE BOCRET AW BT RIAT o fInEEE
R (BB MEE > ERENESEEYNEEEEN AR

(BGEEA ~ 7FBS) WHURFE > MAR MR’ 7 (1987) - #
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BB mUE DT

EERE . “HEE —FLLEE BERETRI—K  HIKERE
Rl o B OG> RIREERIERAN RV i I HOIE A “HiE
B BEAEEARTITRES I B A “Ege”
o B IR WERBACEILTYHE 8 B AT
B CRGET (BRABRE - 1992:12-13) AUFRARMES - {H4 KB
I AR A AR R A PR R IR E K PR B B
FOREMBE - EROBITIEITE > WABDIAR S
Al > ARG RE » BUEMTEH LR LA HERTR 31
WRIEAUKRIEE SRR - HAh LR S h B AR
L GInALHE ~ RS - 3 - Pp3E TR Mg e
B (PR ASCERRY) BIRFF AR - JRBHE 0 B 5 L
RERLER - HUPHARLER - TR SRRLE - WiBRLEL > FHILIAE B

(HEEREREBA) o htbal > “FRRE” ERRAH ERE
MEHIERAERE - H—RIFT > B —sathar#Es > 250 8
REDTHE” —wd o N “EGEEERT - U RERFR - YT’
— > EAEZME - BRI WA > ks 8ERs
“translatology” —8H#Ta HELE > EHCFEM “translation studies”

(BHSROTE) —w - WE— VA BB BT R ek > 1ER LA
BRI - WA RMARES VRN ERRS B
5f, “Translation Studies”” » BRMELL “Biz%” =X “Translation” #r
8o WA NGHENR » I IR T AT KA sE A s

Fron BEERIETH AR - WESER 2 L EHRMERME
& JUEME R BRE R R R R B o

FESL AR R R EEE TR CEEAE R

ENS PSSR SNBSS - BEUEABAS— > MwETFBRXR
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BEFR HA

B Ee R B R (RBIZREE > 1990 5 FEHE > 1998 3
Yip, 1969) o HIEMN -3k » BIFRER 2 AHRE IR L&
RN HRE R A B > AT B R AR RE o IEFEN
It FRAAEBIENLS > BICENE SR B RESCLE . W
WhF > “BEFRT B BT T HERWE > AR
B BT (WSTERE) > MEGREE “EERET (it
TIFEEE) -

— - BREE

R AIRRE > 8 AT G T PP AR RS - —FIER)
TE RS BWEEREELENEREE - AHMSEENERE
B8, AT B EMET (James Holmes) FIAS R SC “The Name and Nature
of Translation Studies” (EIFERF R M ZMEEIEE) (1988 5 WIWR
19724E88R) > DA R BURBAESE (BUABEEM) /Studies on
Translation Today (1990) ; Wi# BIREARMN: - BIHIR AW
B} 5B B 44 By “Translation Studies” » /& — M BB MEEE] » B0
22 9 B R TR R TR KR R A N AR R T R R A B
& MLHE RN E R RN EIE LR S > RS > 18
EHGEE BB EEY o BRFEE S ZKE - MR (pure
studies) BLFE R JT (applied studies) AR 7T 43 35T (theoretical)
SR BT PE (descriptive) > AR ER ML 435 B (general) BLJE
IR (partial) » IR AL LL @ RR R A RO T - R AR B
FI A B SR AR VR IS BT ¢ > B B8 (medium) ~ FEEAJERR
(rank) ~ SCH (text-type) © FFH (time) 55 5 ADME R YERE T AT LARR A
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BB mEH

PN (product-oriented) * #FE £ 7 (process-oriented) 3 FIAE A4~
(function-oriented) ; /& FIAF 72 B 5> BH#23E I (translator training) ~ B
FE B T B4 (translation aids) ~ BIFEEUR (translation policy) *
HEFFH (translation criticism) PU K &% » WSS (ERE
—) o ULAh > BT I RSB B - Ma - TR B AR A
IR = EERERIR > WIR G T A B U5 (historical
study) K I iEam BT AT FT (methodological or meta-theoretical
study) W1 & T BRULAEZE s » S “PBHRRMIIE” TR o

ERBULEE - MPAMESS BB A PO - 45 S 1R >
RRBMARESN RS > AR R LT BENAEBEEE > 4
BIRESD - BRI - BIRRE R RSN AN RS AT AE N
e MER > SRR - SEEAY - e b= (BR
1990:15-22)  HEFTHEIMNERS » EH LA EEETH L8
W (interdisciplinary study) » It B 78 Qi K 55 40 B0 S B0 3 B A Ak ik
REMG o ACRTHEM L MERERE KR > JRRIL T &
& o

o WERRIERNEEA B B BIEHENS
DT TR ST - A IRE Fam - RTHIEKF - iahE » BRI ELE
2l - PR ELE S - AL BRLRE R E AT > BETIRAEN
S35 (8] 1 i L R MR A RV E B S AT 5% > R AT A
R~ BRI o FALMBF ARG B PR i A 3 > 1908
BEREEE S B S AL — AL - LA 2 e R ER
ZAM TP » R UA G L k8 - BI S S 3%
BRI ET A (discursiveness) BL— & B H SR (incidentalness) ©

B [EMERMRERIE A B SO T s T R R o —
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BEET B

FENL BT SERMAE » INr] REIFE S E - Bt HA
ERREIBRR > EARTRMEFR AR - BRI S A0 B8 BB AT AN IE
T o LERARRE  HimiAL » TRRAAEFLERARA
HRE » (AR RERA TR SAME W AT A2 D R
REUTHE - B - I AER B S B E R R BT
REAETRE - HEIER » IMES B HE A AR AHRET TR 2
BESNE > R RIS . B EASE B T - T
RNEEE AR R BRI R R R M A SRR 5 ANl SRR
RS AR AR - (AR AHEIER « EIMTE SRS
M FERFE (diachronicness) BELAE 7 AR (historical necessity) °

= B B R S A AR LU A B BB R R
Wi o MEBIREEm R EEREN > BRI AKF > DBOMTR A
R Hen — M > THBINRGER—TTRETIEREE ; Bl
SR B SR EG S B R A SCR B - I8 R i SCER BT 5T B H U B AT
T2 o WEABH BT SE IR 5 3 LI HA AT o TR AEAE
P Joe B B P 2y - PR B B A R O AR R - AR RRMTE R F
FERIRRFT 2 8% - INAI SO R DR BT LR BERERR - TR
M REEEE  TRENERLATD B2 Eamisgs
R DABE RB B R S B R A R - Bk - AR N LR A
B - E A B R A A B T LR YK ) 52 o

S BEETREEANES > ERSRA TSR A
ELHAWERAL S - BEAT 5RO TR R RO R B o DITERIE
BERERERAE 0 SFREIRE BB - BURHER > 3
T > B8RS B SRR TUREM BUR A BACKRYE » S AR
DL EER B R - RAERZEAT R - v HARRERN
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BETERAZR AE T

%Eﬁﬁﬁﬁﬁﬁiﬁé—ﬁaﬁﬁﬁﬁ%@%ﬁﬁﬂ:ﬁmﬁﬁ
ﬂ(%@%ﬂ%@)%ﬁ%ﬂi%@ﬁ%:ﬁ%ﬁ%ﬁﬂﬁ%ﬂ%
%Eﬁﬁ%%ﬁﬁ’%ﬂﬁﬁ%@ﬁ>ﬁ%%@§%‘¢EﬁT
%‘%EEE@@&%%%W%H%@@%&%°Kﬁ%ﬂ@‘K
IR 9IRS AN R 9 B 00 S 7 2 SRR R 9 7 B e PR B
L AR RRE RN - RRERRA S 2 R - HEZF
F UL R AR B B BT BT - W 7E AR (3 B T B
T BRZFABES -

I BB HE AT S AR 0 2 B - —
BB - BB LA G B RETSE « SR A S S0l
EHEETTRIROTT > RAREH BB » B B g e
NRBLS SRR » S5 0] 2 b B AR e A B s =
ERSUESTRIDITL > B IR A TR0 0 O BT S A T AR
o AATEENA BT MEER o % — (B R . %
PREAATITL ~ AR BITIFE » UL B8 S 4 o gy
ROIE » AR AR TN R A ARE B o
HORSIRMEEIER » KRR AT B0 » TTARVEABRTY » SLLb bk
HOAS TR A B HA M R BT T REE B 1A BB — R mTREm
A EREIE PSR - 45 MY AS PR ER AR AE S B UERE AR 1 150
TPl BAERERL RO R - RO «
B BRSO o MR B G R R o A
Lo BRI > JoBiEREE - ELAN - ob B R A A R 4 (L
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HEET BT
=~ BETHE

PEA A 14D > HETE CHIERAD” (global village) ZF 0 £
oAb~ GRS E O A SR E F TR TE A RS BE AR > SR [A]
FER I CHIR—EEL” o BRETLE > RBEEM > WG
SEEY > AL A EEEENEREYE -

BT CHiEk— B LY o —RR R OMERE > €%
SRR W /M > BRI T2 - FiME TR » BRI TR
BEWSER T o B ESCRRER R AAR AR > JLHK - W
H EEARR T EEEA > RAkEE B%Aa > UL
SRRRE > AT - B9%4R ¥ (metaphysical necessity) (RR= >
1983) » SRE—METRE > HEKHF - KHFEKERAFHE
H (intensional truth) > JE¥7 & T A HAE > BENHEAHK > 2
BT > BERAS > KAS— s A FESANERIMER E3E
(extensional truth) » EZ B B - BEF ARG EERBBREZ
o B E RN o ESR - MRS REBRE o UL E > R
AR > EARE > & AREEANES - DRBTEEEE
W —14 o IR ARkl » SERERIE AR  RATER > Mkl
BoHPRMENERERRE -

Yo BB UE SRR R HILERILRIE ) - b
M SO TR ROB 25 R s SR A Bk R » MR ERE
PR SRS » fEhE - BRE -~ JRU - WMNBPAEEEE > AgH
178 > AEIERAERS B9 - PR R SRR RN T 3R

R - B BT > BT AR EAR > R R
PR ATAEE o BT SRHINA o B AOBFIR B 2R AV 77 9 SCF3C

62

BRI BEFT

LR B BR > P SEBIBT TR IR @ 45 DU AR B S0 3ok J ik B8
Ao BMABECE G BT BE  TE SCL FHB P/ R L
B BAEMEATISIE o W H AR SR - BB T Z AL PR
E TR SR ITM R T R N Je 5 0 s A
R BB MR RS  rPIIIRR o AR R A BRI T
SR RRRREE > M PR A EEE PN R
WA (SLEEEEIT - 1986 5 BUBLER » 1990; 1091 5 BEAUSA B R4S »
1997:1-2 5 FEHE > 1998 5 WA > 1098:258-263) - MITELIA S
EIACEHERBIE S > 1 TR A B i 1
S B R AT U SR AR - 3T ER
FHER - JRORBERS & HAD SRR A, - ACH B BWERER e LA b 1 B
BOTRER > IS5 K B 5 B A TR0 24K o 72 27T ISR
W > AR 4G o U B2 A F SN ERS o (B IE4 3o
> PTaER B R B LB TS > Aaos s s —
WSRO BE T RS LIS > SREFAF LR 3 - IR H i B R s e p
AR MRS > AR -

LICHEI RS BV R AT SRR S A RE S S IR -
B BT R S N B F ARG RS - RIS A T
RIS SR - BB A RS > S AT e A
A ERE RN ER o BINE LB E I b S R
AWM o TEBREN IS0 A AR (WA A
P 2 ) Py B PR R MG > — SRR A A TS AL ST (A
JF) e PR RSO SRR R LY R
&5 U RE BB - PRI E A TR+ S E RS A

63




R B

PEFELR (Cicero) FE “The Best Kind of Orator” (BB Z B
Sk RN A BT AR W RS A R R E
(Robinson, 1997:6-12) « I 7 —PIGRL /MBS - THEEAR
FIEECE  WHIEIREE A ERARRENTIAE > 2%
Mercs - R - A BRERE > BOCHE R > B -
¥ AM BB ERIE o CEZ FABLE - MERRNER
WET A RECSCE AR REER - BB E L IHH B
R RN B SCRAR SRR MECR » BRBTHE
BT » B B S SCB R B A (Horace) ENTCRT 4
“Imitating in Your Own Words from Art of Poetry” (FEZZT - RO
THIEE) — TR BT ERE > AR DU T AR 2
(Fl E:14-15) - EEHBEANS - BROMERARLT M
ST BERE T R ERFE B AT - ARRSCE RS EE
HEY > BEMSSFEBERE BEESERAR T - B
> — AR M S MRS SCF - M
MR SO B A IR SCH B RE Fa (metatext) > 35 S T L
S S A - WAEEAE IETE > WGEE BREE TR
RIECHING > REENREEHET ST  BRMFERE
VAR AEEF 5 DIBRE E (the sublime) (Bassnett, 1980:43-45) °
SRR E I AR TS T BRI o IS B BRI T RE R B
HEERBEERT > R R EY AR RATZY -

Z b B B L S > BRI O SRR > BRI DR
MBS FHCCEMAEA - MBS EA TR
8 (BRI AT AL 0 - IR AR PR - MERVE TR
AR RESREE - CHHREE S - IR B
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RTERI RE P

BRI R B - HOGEE  MRRE > RAAE -7 (bus
JR 5 1992:14-17 5 FoHHBE » 1984:20-24) HREBEL MMM > &
NEZ » HEBEERERES > BRIT TR ak » %=
FOGERE » INBUS - SBACHEE N B AHEE » FoREBES
IRARITR BB R 2 S0 A AR BA R B SCAE - E4R(E
RERAK > XTI HRst 2R 588 78R in SC st A B 4
B o SCRAIFIMIANEE 5 |4 L 30k P BRI SRS S BB VR - g
FEE  CERAE . CEKFEAREBFEAX T WENRE : ERR
B BAERE T PEAR R o IR BESE
(ML) &K > 8 — SR BB (ranslation workshop) 2\
Rla > AR I - VIBCLBATE” B SRR S
FIE> BTEALT > AHRSER > BAREGBBER ( (KR
Pl ) AT FE MR o 7 ( (- 5
ATTTA ) EREE > Niredm 3l CBET R BT ‘R
T84~ 5 INSCHE - BT > RIBIAE AORAI > JREDS- K 3Am
LA EEFE S (translation instruction) » RIERAIILEE o« SRS
B L AR R > R RE (IR > 1981) - BERIENCE
AR HCITERSGE  RERERRALE “RANEE R
(1998:155) > #EC “BFEICHE” - I L EEAHZIABE - BEA
ZEARTIEMIELLHT - SGREEANSEIE R Mtz e
o (BRIFE > 1997:89-95) -
FUCAT R > BB E AR A EE  MEB USRI ERE
U~ BRI - EEROK - RSO B SCSU A AR > T
JESCANRESOITHEAR Y SO TR K BR - BB I 10 %)
SBABHELT T IR o PR  EA A S - 2E
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HFEZETN £1+18

WAL LA - BIfE T 2 R R BoRZUL » JFLUEERIE A 2%
R > MR R ER - fINEREAR "BEAE
o 2MMARK” - TRGEAAK > WREEIT > W B S
& WESEEARE R RN B - SR ERRE
WA REAS B B R B AR > 0 B SRS N AIENE > S RIRBIAY AT T 51
IRE BRI » 7 L SCHTREE B AR DT T (9 1 8 4 R TR R BAR W]
RER G - AUREE AR IEE M - 20F RS
AEE IR XFINORE - DI ZEE RS, - B ABORE
1§ “HISMSET ROIBEE - HEFL TR T TTEmLET 8w
Mo FRMORENRHGEEZ  BRAE %5 F - H
8 MRS Ty ARG, - PIEIREZ IR BT

e B RS » R A RHESOE - TR RAUARA
5 o HAh > BTRFERIIF AR - HBEAE > SURAPRR "=
R B TERARE  ERER AT B MY > AR
S o B LUR S B o B ERMEEARERE > T
B T R I B > BT ARRLS R - PR BA R B]
AR CE R RE IS INE S RE TR IR > B ERLD AR
MRICEK) o BAHRRME > G > REEAR > HERHE
R - MHEREH E B - ERESHERERZA;M > F iR
BRI LA > M OPEMESAEE > i BB > B AR
Al > BAER A E R > DBESERAR R EAERIE - AU
B > BEORARBH L AEAAE AR B o BRI RIS OTSE - B
BRFNAIER f) SC ST - A AT ER T A S RSU LR - RS
5 SEARES . B R OE AR R B R R > A SRR
HIBH R AT 7 A BB R B R - T ARHET B
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HETEDRZ s h g

FEETTE S &R — KB o

SN BRI R R AR - B ERE RR R R R e
PR 46 o BRI TR A - SRR S M B IS R e
BREHT > BEAEBAAS > IRHBEFEAEN “FER % rhREe
PHEE—EERM > SR SHREEENRT LS B
9 SARINA R KT AR o “fEREME B3 B P 7 (4
EIREE R A D IEE - HT H R DERE TR R - O AE RS
BRI » MRIGEE HIBIEE B9 (skopos) ~ EHETS 840302k
RELIE] (poetics and aesthetics) ~ 55 LA A ) AL #89 16]
(ideology) ~ MY HIHEE BUAKSIEE J7 (relative power) ~ FHEISCFSC
ILRBHME IZEH (polysystem) ~ 3 #H ¥ E =4
(reception) » DA AR 35 B 5% A 58 S0l 4 B2 1 38 o o 2 42
(acculturation and manipulation) SR A FEH B (REEE > 1997 ;
TR > 1988) o EAREERE MBS » R BB R
B ABRIE DR » HP TR 2 B SR B
B8 ANEE - U - BRI G ERR R AT
ML BAE B B TS S R R > AR AT 2
B BOARMFERAMA - R HE AN AL - 40 - kel
d B P L MR R RS SR W
— B IR R A BT TR AE o SRR - BRI B AR IS Rh AT DB
e A RMIRTRRCE - M AAEEE EER BETT .

HE - 1 2FINERIERRTE B B30 8
A AFRRE BEAR S REERA R ;e \ T BB B o 2
HATHER L (FBassnett, 1998:130) > 3058 WA 1F %
HOZ% R LEEOEHIEHE - LU A Resk e Hisrie s
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HESET B+0H

¥ > BEREIERE - MEREERBHE SUbZENEE LI
ERRTE > AIEEEETEHE (A Lefevere, 1999:75-78)
HRRBOR IR AR KT o U1 H A AR B 42 H b B B T 9T B
fLRARE > W ESCRTR > BRIV R TRE R R =R - L3 H
BT EEFRE R A A o TE P BT O R T 2
b » BFE T B EE IR BRI A SR R - IR,
HNERHRERTTT R AR > fE— (L R AR R A B BT R A R
SRV R L A B BRI R > B A S 238 S U TR > LAl
HICHEE > BB 230 o MimEEAEAEN - BRALIE = r) #
MR RN - B TER AR B o B
R - EEERE TR E AT R— LR =4EERR0L > HE)
— NG AR BB AR K I R RS TR B AT » A ERm
AZHREEE S » PIOmACREE—S - HEFESNES
PERBONFE S MECERE B T3 FEMES - MW R -
TS REMM T2 > FAME R RS S o B e E 4R R
AR o BhE > BAFR A NA FAT IR B BT I A K
RERERINC > FEME M > RSO BB E 2] (R
1998) > FEHMBIGEE BRE S SRR FE AR » 48 BRI R LA o
CEERZEIEMN > MU EERR N FEEMEEELT
B o BRI A R R n IR
SO TEMARE (1963:7) - EERBEZREBEHASX
B AGRP T MRE S - MmO R - IR
ZMEET - M H N EREY - R B SCE S
WES - £ - SGERFEEEE T CFUERIES - B8 - 2R
Mo B BB R R > E A ERES T EE 8
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AP BISE  b

RERT > BREEESE  MATS > REBGE . Wik
38 o

WIRAZ © “HoRMNE > WSC8E 3 B2 AT LJERE -
TESBRE B RE - BRSSP SRR
XF > SO SR EHORRE T M Sk 23 > iR R E AR
KRERZHS T HERORIR S RAMEE « BEs ¢
FE DL IR EE M — AR IRAE

B — W BT R AELE (2% Toury, 1995:10)

Translation Studies (TS)

Pure Applied (ATS)

ThWThTS) Descriptive (DTS) //\

General Partial Product Process Function Translator Translation Translation Translation

Oriented Oriented Oriented Training  Aids Criticism  Policy
N N PN
:-q,_:__'_'“‘——-—__:__‘___h-—-——__._,_‘_‘____

Medium  Area Rank Text-Type Time Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted  Restricted
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HESH B+aM

R

LA SCHIRE N 19994F 19 H H IS BRI T E R E A - FES (ChEILIm
2Rfe—it R T EBERT R CRE) -

? G MFEERMTEMNCRERE IS ESRE > 1999 HE®M -
19094 ; FEEF > 1987 ; HFEAN - 1984% -

sHBTHERERESES - WEARR “PEEE” BE - T2%
EHA > 1999 5 BT > 1999 5 262 - 1998 5 HEE - 1998 5 B
1991 > 1990 ; HERETT - 1986% o

+ B “translation” ~ “translation studies” * “science of translation” *
“translation theory” * “translatology” ¥ RELEE] » Dictionary of
Translation Studies (Shuttleworth and Cowie, 1997) & 143 BHHER) 34T ©

5 DA & BV F]AE Perspectives: Studies in Translatology °

o DIhAr & B EA EEE 0 1998 5 BIRE > 1998 5 RAAL - #FEH
1997 ; fA{E4E > 1989 < BHIF (R LU TRETI) [Studies of Interpretation
and Translation (G4t : P EREFELLE) - GBEFHE) AHLE
(dbm : AMNEHEREBIR B ARAL 5 A - ERGRAERAR 5 &b - XE
W) - EALENARRE > WREEN GEEMH) (3L AA
55 1968) » FEXELZ R Principles of Translation > &k B 5 R Al
B o

T R4 “Translation Studies” #IEEH Bassnett, 1980; Snell-Homby,
1988; van Leuven-Zwart & Naaijkens, 1991 > 23 IH Target: International
Journal of Translation Studies (Amsterdam: John Benjamins) ~ Translation
Studies Abstracts (Manchester: St. Jerome) > Journal of Translation Studies/
(RURZEW) (B PXKREMER) > 34 Translation Studies Series
(London and New York: Routledge) ~ (FEFAES) (AL AUAR
WARAL) ~ CERBFREEE) (b - JbmiREEAL) - (BB
SCHEY (it ANEH T R R L) - (PRIBEBMEES) (RE
BALRE HhAL) -

o WAHEE TG (FEBIE) /Chinese Translators Journal (LI @ T
BRI E) - CBIEET) Mranslation Quarterly GFH  FIHE
2q) » HEERCAIRBAE -
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TEBISR A

* WHER TAEH An Encyclopaedia of Translation: Chinese-English -
English-Chinese (Hong Kong: Chinese University Press, 1995) ~ A Topical
Bibliography of Translation and Interpretation: Chinese-English - English-
Chinese (Hong Kong: Chinese University Press, 1995) ~ {#/[B 327 i)
/A Companion for Chinese Translators (BRIE ; WidL2(F AR > 1997) -
Dictionary of Translation Studies (Manchester: St. Jerome, 1997) ~
Bibliography of Translation Studies (Manchester: St. Jerome, 1998) Routledge
Encyclopaedia of Translation (London and New York: Routledge, 1998) o Ii;
JENEHE — RSP BB R ) B R RRIRE © CEIERTREALR
BERL IR P FRARTERE () B2 ANGFRESE ()
MA FEE —AETBEATESIE > PSR EEEs
AL BEUN AR SERR T HRENER  REEMEIZEHE (%
ZHE4) -

O FERMEMAEE > AR RN ZRAR (manifestations)
BR > RS - EA - ARES “REM S RETEISE
Brim - METRE—#8 - 23kt > BRI EHE AL 2 -

"' Venuti, 1998:158-189 wi#l MR BLMAT A BH A2 1E B I R - R
BUUILHIT-BL 5 Lefevere, 1998:12-24 Bt P 7 S BB EEE > FRIINE K%

At o

2% &EH

BRAEEE (1992) (PEIBEMR IR o HE @ FUAERIE BB o

EEA (1984) (BREES  ByHERMA) - CFEPE) - 8: 37
38 o

et (1989) GEZIR) - 44t - EHRHRGRAF -

FBE (1998) CERBIRER) - 44t EMLIGLERAT -

HFZTT (1986) <FHEST BLA P i BRRE AT — e W e
RALY o (PEREHEY 5 3:12-15

HTEF (1999) (BIERGEMMRTIE T WAMEME) o« ChEME) - 5
25 ©

HEE (1998) (BHREEE) o Wi HEH T Gt o
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HEET FaW

HIgi—) - B MmEE

FHHRE (1998) (BB : BT iRl
FRAL -

FHEEE (1988) (ERBEMEEER o (TE@FE 21638

KR (1999) (HEEBIEE (translatology) ? BRI (science of
translating) ? —E BEEMBE CVUERHT WEE) - (R
) > 514345

PR (1988) (PEIMBIFE) o L ZBEE

B4 (1991) (BEPERE) o BB TEMEMN -
1981) (FHEsmaE) o Bl ZHE -
2R (1991) (PEIBAAREERERSER o ChEE

—

11-

R (

=y
2 g

(e
W
R

92 :

—
LY
R

11
EES (

16 ~ 21 »

i) > 14

(1990) (FRACEIEZIEMR) - ME @ TLVEEFE Hit -
mIEs (1984) (B %>> o b BB ENE -
1984) (hREIZSAEE) o JLE ¢ PEE AN ARAL ©

(1983) (hE#FE+F#E) - &t :

BrEEE -
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BOOK REVIEW

Comparative Literature, or Translation Studies?

Leo Tak-hung CHAN

Crosscurrents in the Literatures of Asia and the West, edited by
Masayuki Akiyama and Yiu-nam Leung. Newark: University of Delaware
Press, 1997. 235 pages.

For some years now much debate has centered around the question
whether translation studies should be a sub-discipline of comparative
literature, or whether it should form the rubric under which the latter can be
placed. Whatever the final resolution, the indissoluble link between the two
disciplines seems to have been taken for granted by all parties concerned. It
would thus be far better to conceive of the two disciplines as coexisting in a
relationship of mutual contribution rather than exclusion. In fact, how
comparatists can contribute to studies on translation is well illustrated by
Makayuki Akiyama and Yiu-nam Leung’s anthology of essays compiled in
honor of the famed comparative literature scholar Owen Aldridge, aptly
entitled Crosscurrents in the Literatures of Asia and the West.

For many the bane of present-day translation scholarship is the narrow,
microscopic approach, often linguistically based, that excludes larger cultural
and historical questions which impact on translation. Since that approach
has been dominant in the field for quite a while, it has led many to lose sight
of the need for contextualizing translation as a human activity. A brief
examination of six essays from Crosscurrents will afford us a glimpse into
the comparative perspective which can enhance understanding of translation,
especially of literary translation.

Wai-lim Yip’s engagement with Ezra Pound’s Daoist project (though
he notes the way in which it conflicts with Pound’s Confucian leanings) in
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his “Bzra Pound’s Tensional Dialogue with the Chinese Conception of
Nature” is a continuation of his decades-long work on the literary
achievement of Pound. Pound's translation of the Chinese “poetry of
essences” is illustrated through an analysis of such poems as “In a Station of
the Metro,” “The Coming of War: Actaeon,” and a number of the Cantos.
By way of a careful comparison of the poetic methods used by Pound, which
reflect his determination to promote the visuality of images and his concern
to bring out things as they are (as opposed to their being mediated through
language), with Daoist views of the immanence of things in nature, Y1p
proves Pound's indebtedness to Daoism in his creation of his own brand of
symbolist poetry. Of relevance to the translation scholar, beyond this specific
debt, is Yip’s analysis of how Pound “translates” the idiosyncrasies of the

Chinese language:

[A] lthough the Chinese language also has articles and personal pronouns,
they are often dispensed with in poetry. . .there is the absence of connective
elements (prepositions, conjunctions), and these, aided by the indeterminacy
of parts of speech and no-tense declensions (which give us back a sense of
time before artificial demarcations), afford the reader a unique freedom to
consort with the real-life world. . .The asyntactical and paratactical structures
promote a kind of prepredicative condition wherein words, like objects in the
real world, are free from predetermined closures of relationship and meaning

and offer themselves to us in an open space. (p.97)

More in the nature of a chapter on Japan’s translation history-rather
than literary history—is Shunsuke Kamei’s “Mark Twain in Japan,
Reconsidered.” Kamei correctly emphasizes target reception as a crucial
element determining when and how Mark Twain’s works, in particular Tom
Sawyer and Huckleberry Finn, got translated. Because British and European
literary models, considered to be more refined and thus more akin to those
of the Japanese, were generally preferred, for a long time Mark Twain only
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found acceptance in Japan as a humorous and juvenile writer. It was not
until the thirties that more serious views of Twain were taken, and not until
the end of the Second World War that admirable and dependable translations
of Twain began to appear. Due to a combination of factors more socio-
political than literary, Twain’s masterpieces were eventually accepted in
Japan via translations, and they found a home there with their
“Americanness.”

In contrast to Kamei’s study of a Japanese example of reception via
translations are two studies in the same anthology addressing issues of
influence on particular authors in Japan.” However, while they bring to light
literary links formerly unrecognized, the role played by translations in forging
the linkage is rather briskly passed over in the discussion. This is perhaps
regrettable from the translation scholar’s point of view. Matoshi Fujisawa
in his “The Role of Ogai Mori’s Translation of Hans Christian Andersen’s
Improvisatoren in the Poetical Works of Takuboku Ishikawa” points out, as
none has done before him, the way in which Takuboku borrowed themes,
images and phrases from Andersen’s novel Improvisatoren for use in his
poetry. The most notable case is his short poem “A Blind Girl.” The
borrowing in this case was effected through the translation by Ogai in 1901,
but as Fujisawa himself says, its influence on young Meiji writers has yet to
be properly assessed.

In “Koyo Ozaki’s The Golden Demon in the Light of Western Fiction,”
Yoko Matsui considers in turn three likely sources for Ozaki’s highly popular
nineteenth-century novel The Golden Demon: Bertha Clay’s Dora Thorne,
Alice Hamilton’s White Lilies, and Emily Bronté’s Wuthering Heights. From
the manner in which Matsui’s arguments are presented—especially the lengthy
treatment she gives to the thematic parallels she discerned between Ozaki’s
novel and Emily Brontés—it appears obvious that she is inclined to consider
Hamilton or Bronté& as Ozaki’s actual source. Yet perhaps a highly significant
point to bear in mind is that Dora Thorne was translated into Japanese in
1887, while there is no evidence of a translation of White Lilies around that

77




Translation Quarterly Nos. 15

time (pp.171-73). (The case for Bronté is weak, since Ozaki spoke of an
American, not a British, source in the first place.) Could sufficient attention
paid to the intermediary role of translations in cases of textual influence
enable the literary historian to come up with rather different conclusions?

In Crosscurrents one also sees “translation” treated in its broader,
metaphoric sense, much as one would say, “Ideas do not easily translate
into action.” These days, among literary and cultural critics, translation often
is used in this kind of metaphoric sense—-an example of the “syllogistic, or
logical, mode of metaphor” (p.112) mentioned in Eugene Eoyang’s essay
on “Metaphor in the Sciences and in the Humanities: Logic, Rhetoric, or
Heuristic?,” also featured in the anthology. Two comparatists look at the
way ideas in the West were translated into China and Japan: John T. Dorsey
at enlightenment concepts in his “Shades of Enlightenment: Concepts of
Modernization and Westernization in Meiji Japan,” and Dai-yun Yue at
“new theories” in the eighties in her “Cultural Discourse and Cultural
Intercourse.”

Dorsey begins by reviewing the Japanese translation for the term
“enlightenment” in the Meiji era—bunmei kaika-with its oblique references
to light (mei), opening up, and even the blossoming of a flower (kai). On
the basis of this he delineates the Japanese incorporation of ideas connected
with the European Enlightenment (like reason, for instance) by a generation
of thinkers like Fukuzawa Yukichi. In the late nineteenth century, according
to Dorsey, it was hoped that, with the development of a spirit of rationality,
knowledge, and wisdom, Japan could be initiated into modernity. Further,
Western Christianity was thought to be synonymous with enlightenment.
The irony of this is that Enlightenment thinkers in Europe were led to their
rejection of the irrational beliefs of Christianity by a fascination with Eastern

ways of thought in the first place. To Dorsey:

[they] were fascinated with Eastern thought, culture, philosophy, and religion,

and without much knowledge, idealized them as “natural” and “rational” in
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opposition to the artificial and irrational beliefs of Christianity that stultified
thought and arrested social development. The enlightenment criticism of
Shintoism, Buddhism, and Confucianism in Japan was based on rational
assessment, in part on the imported Christian view that such religions were
primitive idolatries, but in most part to the imported Christian view that such

religions were responsible for the keenly felt civilization gap with the West.
(p.66)

The simple fact is that ideas were translated all too freely: the need for
“faithfulness to the original (idea)” was obviously neglected by both the
Meiji Japanese and the European Enlightenment thinkers.

While Dorsey deals with the way Japan imported Western ideas in the
late nineteenth century, Yue tackles a similar situation confronting Chinese
intellectuals in the eighties, during the period of the so-called “Cultural
Fever.” Within the span of a few years from around 1985 to1989,
poststructuralist ideas from the West (including postcolonialism, feminism,
new historicism, and so on) entered—or became translated for—China rather
hastily, causing great critical confusion. Questions of China's reception of
these ideas became even more thorny when one considers the fact that, to
begin with, such ideas themselves arose in the West in different times.
According to Yue, present-day intellectual discourse in China can be
characterized as “neither foreign nor totally native,” but she is still hopeful
that eventually a meaningful dialogue can be built up between Chinese and
Western scholars, a dialogue “woven by a longitude of history and a latitude
of different cultures” (p.38). Only in that way would true “translation”
occur.

While Crosscurrents in the Literatures of Asia and the West does not
advertise itself as a publication in the category of “translation studies”—but
rather, as “comparative literature, Western and East Asian”—it does not mean
that translation scholars cannot benefit from the insights offered there.
Masayuki Akiyama and Yiu-nam Leung have done an admirable job
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assembling scholars in the forefront of comparative East-West literary studies
and presenting us with a collection of essays that faces squarely issues of
literary history instead of theorizing on an abstract level. In the context of
my present review, I recommend it to those scholars of translation who
wish to see our research field broadening out to encompass the multifarious
realms of human activity (literary, political, economic and social) in which
it is inextricably enmeshed. A pertinent question raised by the essays in
Crosscurrents is: How can the translation scholar learn from the comparatist?

*Several essays in Crosscurrents that are in the category of parallel
studies (of themes, motifs, etc.) are not reviewed here because the possibility
of direct influence is either ruled out or obviously impossible. For instance,
comparisons are made of the sixteenth-century English play Arden of
Faversham and the Yuan play Kan Tou Chin (I-chun Wang); the dystopian
tales of Animal Farm and A Utopian Dream (Koon-ki Tommy Ho); Takeo
Arishima’s A Certain Woman and Henry James’s The Portrait of a Lady
(Masayuki Akiyama); “The Revolt of Mother,” In Liu Village and The Color
Purple (Kai-chong Cheung); and Mao Dun’s Midnight and Emile Zola’s
L’argent, which Mao Dun explicitly denied having read (Yiu-nam Leung).
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The place of “Xin-da-ya” in Chinese Translation History
CHU Chi Yu

This paper discusses the long-debated tripartite principle of
translation proposed by the late Qing scholar Yan Fu a hundred years
ago. It will clarify the meaning of “xin-da-ya”, or “faithfulness,
expressiveness, and elegance” from both the author’s point of view
and a contemporary perspective; compare it with the theory developed
by the Buddhist translators of ancient times, and with its later versions
by modern scholars; and reassess its applicability in contemporary
practice. Yan Fu’s theory has dominated Chinese theory of translation
for a hundred years. With the development of contemporary

translation studies, the ill-defined traditional idea of “faithfulness”

appears vague and empty.
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Old Issues in a New Light: Chinese Translation Studies in an

Interactive World

ZHU Chun shen

The article, written in Chinese, tries first of all to distinguish between
two concepts, i.e. ‘Chinese(-related) translation studies’ and
‘translation studies in China’, which have for too long been packed
in a fuzzy notion of Zhongguo fanyi, or ‘China’s translation (studies)’.

It then argues for the relevance of so-called ‘foreign translation
theories’ to Chinese-related translation studies in a context of
international interaction. To substantiate the argument, it discusses
the significance of interpreting, in the light of contemporary studies
of language and communication, the time-honoured translation
principle of faithfulness-accessibility-elegance. It also points out that
the lack of interaction with translation studies related to other
languages/cultures has led to a prolonged waste of energy on debating
whether translation (studies) is a science or an art. The issue, it argues,

is actually a matter of (different) approaches rather than the identity

of the discipline.
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Globalization, Cultural Studies and translation Studies
WANG Ning

Since we are now in an age of globalization, Cultural Studies has
made a penetrating impact on all the research fields of the humanities
and social sciences, including translation studies. Starting from
discussing issues of Cultural Studies in the context of globalization,
the author tries to re-define the concept of translation from the
perspective of Cultural Studies in an attempt to theorize China’s
translation studies by associating it to the issues of Cultural Studies.
Meanwhile, the essay offers its author’s new distinction between
“linguistic translation” and “cultural translation” on the basis of
his critique of the state of the art of and issues in current Chinese

translation studies circles.
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Tradition and Conciliation: The Prospect of Translation Studies
in China in the Twenty-first Century

CHAN Kit Ying Elsie

This paper discusses the prospects of translation studies as a disci-
pline in China in the Twenty-first century. It first addresses the present
problem of Chinese nomenclature and examines the contra-distinc-
tion between “translation”, “translation studies”, “translatology”,
“the science of translation” and “Chinese translation studies” as
the name of the discipline; the first three are considered commonly
acceptable superordinate terms while the last two attributive and
localized hyponyms. Secondly, it highlights the significance of speci-
Jying the scope of the discipline, as outlined by James Holmes and
Liu Miqing, to map any research endeavour in proper perspective,
which will clear away confusion and reconcile different approaches
and theories. Finally the paper projects translation studies as a le-
gitimate means of globalization, through consolidating the Chinese

tradition, by historical reflection and redressing its want of reason

and methodology, and through mediating between the East and the
West.
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WANG Ning (F %) holds a Ph.D and is Chair Professor of English
and Comparative Literature and Director of the Institute for
Comparative Literature and Cultural Studies at Beijing Language and
Culture University. Among his numerous recent publications are
Comparative Literature and the Interpretations of Chinese Culture
(1996), After Postmodernism (1993) and The Influence of Chinese
Culture in Europe (1999). His English articles have appeared in such
international journals as New Literary History, boundary 2, Social
Semiotics, Perspectives, Ariel, Canadian Review of Comparative

Literature, and Tamkang Review.
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Leo Tak-hung CHAN (BE{&3%) (Ph.D. Indiana University, 1991)
is currently Associate Professor in the Department of Translation,
Lingnan University. He also taught previously at the City Polytechnic
of Hong Kong, Georgetown University (USA) and the University of
Maryland (USA). Dr. Chan’s articles on translation and literature
have appeared in journals like Harvard Journal of Asiatic Studies,
Babel, Journal of Oriental Studies and Journal of Translation Studies.
His most recent book is The Discourse on Foxes and Ghosts: Ji Yun
and Eighteenth-Century Literati Storytelling (University of Hawai’i
Press/Chinese University Press). He is also Founding Editor of the
bilingual Journal of Modern Literature in Chinese, Editor of
Translation Quarterly since 1997, and Advisory Board Member of

TTR: Traduction, Terminologie, Redaction.
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Guidelines for Contributors

The Translation Quarterly is a journal published by the Hong Kong
Transtation Society. Contributions should be original, hitherto unpub-
lished, and not being considered for publication elsewhere. Once a sub-
mission is accepted, its copyright is transferred to the publisher. Trans-
lated articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s re-

sponsibility to obtain written permission to translate.

Manscripts should be typed on one side of the page, double-spaced

and submitted in triplicate.

Besides original articles and book reviews, review articles related to
the evaluation or interpretation of a major substantive or methodologi-

cal issue may also be submitted.

Footnotes should be kept to a minimum, typed single-spaced, and placed
at the bottom of each page. Page references should be given in paren-
theses, with the page number(s) following the author’s name and the
year of publication. Manuscript styles should be consistent; authors
are advised to consult the MLA Handbook for proper formats.

Chinese names and book titles in the text should be romanized accord-
ing to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and then, where
they first appear, followed immediately by the Chinese characters and
translations. Translations of Chinese terms obvious to the readers (like

wenxue), however, are not necessary.

Articles should be accompanied by an English title and an abstract of
up to 150 English words.
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11.

Guidelines for Contributorg

There should be a separate Reference section containing all the works
referred to in the body of the article. Pertinent information should be
given on the variety of editions avaliable, as well as the date and place
of publication, to facilitate use by the readers.

All contributions will be first reviewed by the Editorial Board mem-
bers and then anonymously by referees for its suitability for publica-
tion in the Translation Quarterly. Care should be taken by authors to
avoid identifying themselves on the first page, in the top or bottom
margins, or in footnotes. A separate cover page with the title of the

article, the name of the author and his/her institutional affiliation should
be provided.

Book reviews are to follow the same format as that for submitted ar-
ticles; they should be typed and double-spaced, giving at the outset the
full citation for the work reviewed, plus information about special fea-
tures (like appendices and illustrations) and prices. Unsolicited book
reviews are as a rule not accepted.

Final versions of articles are to be submitted in a hard copy and a com-
puter diskette to the Editor, The Translation Quarterly, c/o Centre for
Literature and Translation , Lingnan University, Tuen Mun, N. T.

Contributors of articles will receive three complimentary copies of the
Journal, but these must be shared in the case of joint authorship. Book
reviewers will receive two complimentary copies.
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